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Coesklima Superk® RACCORDI PRESSFITTING

PRESSFITTING FITTINGS
RACCORDS À SERTIR
PRESSFITTING ANSCHLUßSTÜCKE 
ACCESORIOS PRESSFITTING

•Raccordo finale
•End fitting
•Raccord à encastrer pour robinetterie
•Endanschlussstück
•Codo terminal

1 2

PF16F1 16 x 1/2” 11,71 10

PF18F1 18 x 1/2” 12,16 10

PF20F1 20 x 1/2” 17,72 10

•Raccordo finale con staffa
•End fitting with bracket
•Applique murale
•Endanschlußstück mit Bügel
•Codo terminal con placa de fijación

1 2

PS16F1 16 x 1/2” 15,29 10

PS16F2 16 x 3/4” 18,32 10

PS18F1 18 x 1/2” 17,11 10

PS18F2 18 x 3/4” 15,90 10

PS20F1 20 x 1/2” 16,22 10

PS20F2 20 x 3/4” 17,57 10

•Raccordo finale doppio 90°
•90° Double end fitting
•Raccord double 90° à encastrer 
•Doppelt-Endanschlußstück 90°
•Codo terminal 90° a 2 vías

PFD160 16 x 1/2” x 16 15,87 10

PFD180 18 x 1/2” x 18 17,15 10

PFD200 20 x 1/2” x 20 17,77 10

321

•Raccordo finale doppio 150°
•150° double end fitting
•Raccord double 150° à encastrer 
•Doppelt-Endanschlußstück 150°
•Terminal doble a 150°

PDD160 16 x 1/2” x 16 29,40 10

PDD180 18 x 1/2” x 18 30,01 10

PDD200 20 x 1/2” x 20 32,18 10

321

NEW NEW

NEW

NEW
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Coesklima Superk® 

•Curva di allacciamento radiatore con attacco Pressfitting 
in rame cromato ø 14 mm.

•Radiator connection curve with Pressfitting coupling in
chrome-plated copper ø 14 mm.

•Courbe de raccordement au radiateur dotée de raccord à sertir
en cuivre chromé, ø 14 mm.

•Anschlusskurve Heizkörper mit Anschluss Pressfitting aus
verchromtem Kupfer, ø 14 mm.

•Codo de conexión radiador con toma pressfitting de cobre
cromado, Ø 14 mm

KVP016 16 x 350 x 14 21,69 10

KVP018 18 x 350 x 14 22,95 10

2L11

•Rubinetto “K” a doppia intercettazione
•“K” tap with double cutoff
•Robinet “K ” à double arrêt
•Ventil “K” mit doppelter Sperre
•Llave de paso “K”

RK0010 16/18/20 138,31 1

•Attacchi pressfitting per Rubinetto “K”
•Pressfitting couplings for “K” Tap
•Raccords à sertir pour robinet “K”
•Anschlüsse Pressfitting für Ventil “K”
•Uniones pressfitting para llave de paso k

RK0160 16 8,92 4

RK0180 18 8,92 4

RK0200 20 8,92 4

•Valvola a sfera con attacchi pressfitting
•Ball valve with Pressfitting couplings
•Soupape à bille dotée de raccords à sertir
•Kugelventil mit Anschlüssen Pressfitting
•Válvula esfera con conexión pressfitting

VS0160 16 39,85 1

VS0180 18 40,68 1

VS0200 20 41,53 1

•Rubinetto a vitone con attacchi pressfitting
•Stop tap with Pressfitting couplings
•Robinet à vis doté de raccords à sertir
•Gewindeventil mit Anschlüssen Pressfitting
•Llave de paso con conexión pressfitting

RC0160 16 29,07 1

RC0180 18 29,89 1

RC0200 20 30,72 1

RC0250 25 35,91 1

VALVOLE E RUBINETTI D’INTERCETTAZIONE

VALVES AND CUTOFF TAPS
VANNES ET ROBINETS D’ARRÊT

SPERRVENTILE UND HÄHNE
LLAVES DE PASO

NEW

NEW

NEW

NEW

•Staffa di fissaggio per Rubinetto a vitone e Valvola a sfera
•Fixing bracket for Stop Tap and Ball Valve
•Bride de fixation pour robinet à vis et soupape à bille
•Befestigungsbügel für Gewindeventil und Kugelventil
•Placa de posicionamiento para llave de paso y válvula esfera

CK7000165 2,61 1

•Accessori/ricambi per rubinetto a vitone
•Accessories/spare parts for stop tap
•Accessoires/pièces de rechange pour robinet à vis
•Zubehör/Ersatzteile für Gewindeventil
•Accessorios/recambios para llave de paso

C26606063 set prolunga (1) 1

C26606020 canotto cromato (1) 1

C26606030 rosone cromato (1) 1

C26606034 asta corta 3/4” (1) 1

(1) Consultare listino prezzi “Coestherm” • See the “Coestherm” price list • Consulter le tarif
“Coestherm” • Siehe Preisliste “Coestherm”• Consultar la tarifa “Coestherm”

06 - coesklima new:05 adduzione - coesklima  12-09-2008  18:11  Pagina 103



•Collettore standard 1”, racc. 1/2” m. con valvole manuali
(codulo corto)

•Standard 1” mainfold, 1/2” m. fitting with manual valves
(short tang)

•Collecteur standard 1”, racc. 1/2” m. doté de vannes
manuelles (queue courte)

•Standardsammler 1”, Anschl. 1/2” m. 
mit manuellen Ventilen (kurzer Schaft)

•Colector estándard 1”, rac. 1/2” m con regulación de flujo
manual

KC0002 2 58,03 1

KC0003 3 82,21 1

KC0004 4 104,55 1

KC0005 5 125,53 1

KC0006 6 152,16 1

KC0007 7 176,19 1

KC0008 8 202,84 1

KC0009 9 229,47 1

KC0010 10 255,95 1

n° attacchi

n° branches

n° attaques

n° anfall

n° ramas

•Collettore standard 1”, racc. 1/2” m.
•Standard 1” mainfold, 1/2” m. fitting
•Collecteur standard 1”, racc. 1/2” m.
•Standardsammler 1”, Anschl. 1/2” m.
•Colector estándard 1”, rac. 1/2” m.

KS0002 2 27,70 1

KS0003 3 37,20 1

KS0004 4 47,01 1

KS0005 5 54,49 1

KS0006 6 64,30 1

KS0007 7 74,25 1

KS0008 8 84,05 1

KS0009 9 96,44 1

KS0010 10 108,84 1

KS0011 11 118,65 1

n° attacchi

n° branches

n° attaques

n° anfall

n° ramas
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Coesklima Superk® COLLETTORI

COLLECTORS
COLLECTEURS
SAMMLERLEITUNGEN
COLECTORES
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Coesklima Superk® ACCESSORI E RICAMBI

ACCESSORIES AND SPARE PARTS
ACCESSOIRES ET PIÈCES DE RECHANGE

ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE
ACCESSORIOS Y RECAMBIOS

•Staffa di fissaggio a parete per raccordi finali
•Wall-mounting bracket for end fittings
•Platine murale double
•Bügel für die Wandbefestigung für Endanschlussstücke
•Placa de fijación a pared para terminal

KDZ003 100÷155 mm 6,78 1

•Viti + rondelle Grower per fissaggio staffa.
•Screws + Grower washers for bracket fixing.
•Vis + rondelles Grower pour fixation de la bride.
•Schraube  + Unterlegscheiben Grower für Bügelbefestigung.
•Tornillos + arandelas Grower para placa de fijación

KVF010 M10 x 12 mm. 3,11 1x10

interasse

centre distance

entraxe

achsabstand

distancia del centro

•Bussola di ricambio in acciaio inox completa di anello 
in pp e o-ring

•Spare stainless steel bush complete with PP ring and O-Ring
•Douille de rechange en acier inox dotée de bague en PP et de

joint torique OR
•Austauschbüchse aus rostfreiem Edelstahl komplett mit Ring aus

PP oder O-Ring
•Casquillo de recambio de acero inox con anilla de PP y O-Ring

BK0140 14 20,30 1x10

BK0160 16 21,87 1x10

BK0180 18 22,64 1x10

BK0200 20 24,99 1x10

BK0250 25 29,67 1x10

BK0320 32 40,60 1x10

(1) Consultare listino prezzi “Coestherm” • See the “Coestherm” price list • Consulter le tarif
“Coestherm” • Siehe Preisliste “Coestherm”• Consultar la tarifa “Coestherm”

BK0400 40 48,00 1x5

BK0500 50 47,40 1x3

BK0630 63 44,70 1x2

BK0750 75 31,30 1

NEW
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TUBI IN PP RANDOM Pag. 108
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Coestherm®  
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Coestherm®

108

TUBI IN PP RANDOM

PP-RANDOM PIPES
TUBES EN PP-RANDOM 
ROHRE AUS PP-RANDOM 
TUBOS DE PP-RANDOM 

•Tubo PN20 (barre da 4 mt)
•PN20 pipe (4-m bars)
•Tube PN20 (Barres de 4 m)
•Rohr PN20 (Stangen mit 4 m Länge)
•Tubo PN20 (en barras de 4 m)

TA1604 16 x 2,7 1,92 100

TA2004 20 x 3,4 2,01 100

TA2504 25 x 4,2 3,47 100

TA3204 32 x 5,4 5,53 60

TA4004 40 x 6,7 9,57 40

TA5004 50 x 8,4 12,10 40

TA6304 63 x 10,5 19,16 20

TA7504 75 x 12,5 30,11 20

TA9004 90 x 15 46,70 12

TA1104 110 x 18,3 68,25 8

spessore

thickness

épaisseur

stärke

espesor

•Tubo PN16 (barre da 4 mt)
•PN16 pipe (4-m bars)
•Tube PN16 (Barres de 4 m)
•Rohr PN16 (Stangen mit 4 m Länge)
•Tubo PN16 (en barras de 4 m)

TA20D4 20 x 2,8 2,12 100

TA25D4 25 x 3,5 3,12 100

TA32D4 32 x 4,4 4,91 60

TA40D4 40 x 5,5 8,77 40

TA50D4 50 x 6,9 12,97 40

TA63D4 63 x 8,6 20,69 20

TA75D4 75 x 10,3 22,52 20

TA90D4 90 x 12,3 36,71 12

TA11D4 110 x 15,1 59,21 8

TA12D4 125 x 17,1 98,99 4

spessore

thickness

épaisseur

stärke

espesor

TA160L ● 16 x 2,7 1,82 200

TA200L ● 20 x 3,4 2,28 200

spessore

thickness

épaisseur

stärke

espesor

COESTHERM HEXA MULTILAYER PIPE PN20 SDR 7,4

•Tubo multistrato in PP-RCT/PP-RCT/PP-R (barre da 4 mt)
•Multilayer pipe in PP-RCT/PP-RCT/PP-R (4-m bars)
•Tube multicouche en PP-RCT/PP-RCT/PP-R (barres de 4 m)
•Mehrschichtenrohr aus PP-RCT/PP-RCT/PP-R

(Stangen mit 4 m Länge)
•Tubo multicapa de PP-RCT/PP-RCT/PP-R (en barras de 4 m)

TA16F4 16 x 2,2 2,30 100

TA20F4 20 x 2,7 2,56 100

TA25F4 25 x 3,4 3,83 100

TA32F4 32 x 4,4 5,92 60

TA40F4 40 x 5,5 9,53 40

TA50F4 50 x 6,9 15,14 40

TA63F4 63 x 8,7 23,83 20

TA75F4 75 x 10,3 35,71 20

TA90F4 90 x 12,4 51,60 12

TA110F4 110 x 15,1 76,16 8

TA125F4 125 x 17,2 102,33 4

TA160F4 160 x 22 128,33 4

TA200F4 200 x 27,5 177,37 4

spessore

thickness

épaisseur

stärke

espesor

•Tubo PN10 per acqua fredda (barre da 4 mt)
•PN10 pipe for cold water (4-m bars)
•Tube PN10 pour eau froide (Barres de 4 m)
•Rohr PN10 für kaltes Wasser (Stangen mit 4 m Länge)
•Tubo PN10 para agua fría (en barras de 4 m)

TA20C4 20 x 1,9 1,87 100

TA25C4 25 x 2,3 2,65 100

TA32C4 32 x 3 4,01 60

TA40C4 40 x 3,7 6,14 40

TA50C4 50 x 4,6 8,72 40

TA63C4 63 x 5,8 13,71 20

TA75C4 75 x 6,9 20,09 20

TA90C4 90 x 8,2 29,24 12

TA11C4 110 x 10 43,21 8

spessore

thickness

épaisseur

stärke

espesor

STABIPIPE PN20
• Tubo pressione con alluminio (barre da 4 mt)
• Pressure pipe with aluminium (4-m bars)
• Tube pression avec aluminium (barres de 4 m)
• Druckrohr aus Aluminium (Stangen mit 4 m Länge) 
• Tubo presión con aluminio (barras da 4 m) 

TA201AL 20 x 2,8 5,04 100

TA251AL 25 x 3,5 7,09 100

TA321AL 32 x 4,4 10,00 60

TA401AL 40 x 5,5 14,73 40

TA501AL 50 x 6,9 22,34 32

TA631AL 63 x 8,6 32,87 20

TA751AL 75 x 10,3 45,54 16

TA901AL 90 x 12,3 65,74 8

TA111AL 110 x 15,1 94,07 8

spessore

thickness

épaisseur

stärke

espesor

NEW

● Rotoli 200 mt - solo su commessa ● 200 m rolls - on order only ● Rouleaux de
200m - uniquement sur commande ● Rollen 200 m - Nur auf Bestellung ● Rollos
200 m - sólo bajo pedido
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Coestherm®  

PP RANDOM FITTINGS PN 25
RACCORDS EN PP RANDOM PN 25 

ANSCHLUßSTÜCKE AUS PP-RANDOM PN 25 
ACCESORIOS DE PP-RANDOM PN25

RACCORDI IN PP RANDOM PN 25

•Curva di sorpasso PN20

•Overrun curve PN20

•Courbe de dépassement PN20

•Bypass-Kurve PN20

•Curva de superación PN20

SO2000 20 2,74 100

SO2500 25 3,59 80

SO3200 32 4,59 40

•Manicotto elettrico PN25 - 220V

•Electric coupling PN25 - 220V

•Manchon électrique PN25 - 220V

•Elektrische muffe PN25 - 220V

•Manguito elétrico PN25 - 220V

ML2000* 20 12,96 20

ML2500* 25 14,50 15

ML3200* 32 16,29 10

ML4000* 40 17,97 6

ML5000* 50 19,97 3

ML6300* 63 23,33 2

ATTENZIONE: utilizzare saldatrice, codice UT1103 - PLEASE NOTE: use welding
 machine code UT1103, - ATTENTION: utiliser soudeuse code UT1103 - ACHTUNG:
Schweissmachine verwenden, artikel UT1103 - ATENCIÓN: utilizar soldadora
 código UT1103

•Manicotto elettrico PN20 - 48V

•Electric coupling PN20 - 48V

•Manchon électrique PN20 - 48V

•Elektrische muffe PN20 - 48V

•Manguito elétrico PN20 - 48V

MT2000 20 11,66 30

MT2500 25 13,05 25

MT3200 32 14,67 20

MT4000 40 16,18 12

MT5000 50 17,97 8

MT6300 63 21,69 20

MT7500 75 30,83 14

MT9000 90 34,44 8

MT1100 110 41,32 4

MT1250 125 P. P.

MT1600 160 P. P.

MT20000 200 P. P.

ATTENZIONE: utilizzare saldatrice, codice UT1107 - UT1108 - PLEASE NOTE: use
welding machine code UT1107 - UT1108, - ATTENTION: utiliser soudeuse code
UT1107 - UT1108 - ACHTUNG: Schweissmachine verwenden, artikel  UT1107 -
UT1108 - ATENCIÓN: utilizar soldadora código UT1107 - UT11083

p. in preparazione. Preparing. En cours de préparation. In Vorbereitung.
En preparación

•Gomito a 45°

•45° elbow
•Coude à 45°
•Kniestück 45°
•Codo a 45°

G42000 20 0,92 200

G42500 25 1,13 100

G43200 32 1,80 50

G44000 40 3,75 10

G45000 50 6,54 5

G46300 63 8,80 2

G47500 75 14,46 1

G49000 90 27,53 1

G41100 110 43,32 1

G41200 125 73,56 1

•Manicotto
•Coupling
•Manchon
•Muffe
•Manguito

MA1600 16 0,68 200

MA2000 20 0,72 200

MA2500 25 0,89 150

MA3200 32 1,32 100

MA4000 40 2,44 10

MA5000 50 3,88 6

MA6300 63 6,63 2

MA7500 75 9,52 1

MA9000 90 15,53 1

MA1100 110 23,63 1

MA1200 125 34,90 1

* Fino ad esaurimento. Up to exhaust. Jusqu’à épuisement. Solange Vorrat folgt.
Hasta fin de existencia.

NEW
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RT5000 50 x 50 x 50 7,26 2

RT5020 50 x 20 x 50 7,80 20

RT5025 50 x 25 x 50 7,80 5

RT5032 50 x 32 x 50 7,17 2

RT5040 50 x 40 x 50 7,17 2

RT6300 63 x 63 x 63 10,77 1

RT6320 63 x 20 x 63 10,54 5

RT6325 63 x 25 x 63 10,53 1

RT6332 63 x 32 x 63 10,53 1

RT6340 63 x 40 x 63 10,53 1

RT6350 63 x 50 x 63 10,53 1

RT7500 75 x 75 x 75 15,65 1

RT7520 75 x 20 x 75 16,08 1

RT7525 75 x 25 x 75 16,08 1

RT7532 75 x 32 x 75 16,08 5

RT7540 75 x 40 x 75 16,08 5

RT7550 75 x 50 x 75 16,08 1

RT7563 75 x 63 x 75 16,08 1

RT9000 90 x 90 x 90 30,57 1

RT9032 90 x 32 x 90 35,29 4

RT9040 90 x 40 x 90 35,29 4

RT9050 90 x 50 x 90 35,29 5

RT9063 90 x 63 x 90 35,28 1

RT9075 90 x 75 x 90 35,28 1

RT1100 110 x 110 x 110 53,61 1

RT1163 110 x 63 x 110 54,64 1

RT1175 110 x 75 x 110 54,64 1

RT1190 110 x 90 x 110 54,64 1

RT1200 125 x 125 x 125 82,83 1

RT1275 125 x 75 x 125 83,91 1

RT1290 125 x 90 x 125 83,91 1

RT1211 125 x 110 x 125 83,91 1

321

•Curva 90° ampio raggio, f/f
•90° bend large radius, f/f
•Courbe 90° rayon large, f/f
•Breit-Radius Kniestück 90°, b/b
•Curva 90° radio largo, h/h

G9R200 20 2,33 10

G9R250 25 2,77 10

G9R320 32 2,77 1010
/2

00
8

Coestherm® RACCORDI IN PP RANDOM PN 25

PP RANDOM FITTINGS PN 25
RACCORDS EN PP RANDOM PN 25 
ANSCHLUßSTÜCKE AUS PP-RANDOM PN 25 
ACCESORIOS DE PP-RANDOM PN25

•Gomito a 90° maschio/femmina
•Male/female 90° elbow
•Coude à 90° mâle/femelle
•Kniestück 90° Stecker/Buchse
•Codo a 90°, macho/hembra

G9MF20 20 0,93 160

G9MF25 25 1,11 100

•Raccordo a T
•Union tee
•Raccord en T
•T-Anschlußstück
•Racor en T

RT1600 16 x 16 x 16 0,92 120

RT2000 20 x 20 x 20 0,95 100

RT2500 25 x 25 x 25 1,31 80

RT22020 25 x 20 x 20 1,53 50

RT2520 25 x 20 x 25 1,53 80

RT22520 25 x 25 x 20 1,53 50

RT3200 32 x 32 x 32 1,97 50

RT32020 32 x 20 x 20 2,31 50

RT32025 32 x 20 x 25 2,31 50

RT3220 32 x 20 x 32 2,31 50

RT32520 32 x 25 x 20 2,31 50

RT32525 32 x 25 x 25 2,31 50

RT3225 32 x 25 x 32 2,31 50

RT33220 32 x 32 x 20 2,31 50

RT33225 32 x 32 x 25 2,31 50

RT4000 40 x 40 x 40 3,55 5

RT4020 40 x 20 x 40 5,00 20

RT4025 40 x 25 x 40 4,08 5

RT4032 40 x 32 x 40 4,08 5

321

110

•Gomito a tre vie
•Three-way elbow
•Coude à 3 voies
•3-Wege-Kniestück
•Codo de tres vías

G920V3 20 1,69 100

1

3

2

•Gomito a 90°

•90° elbow
•Coude à 90°
•Kniestück 90°
•Codo a 90°

G91600 16 0,84 200

G92000 20 0,92 160

G92500 25 1,13 100

G93200 32 1,79 50

G94000 40 3,37 5

G95000 50 6,19 4

G96300 63 8,74 2

G97500 75 14,00 1

G99000 90 25,78 1

G91100 110 45,24 1

G91200 125 73,56 1

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW
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Coestherm®  RACCORDI IN PP RANDOM PN 25

PP RANDOM FITTINGS PN 25
RACCORDS EN PP RANDOM PN 25 

ANSCHLUßSTÜCKE AUS PP-RANDOM PN 25 
ACCESORIOS DE PP-RANDOM PN25

•Riduzione
•Reduction
•Réduction
•Reduktion
•Reducción

RD2016 20 x 16 0,73 200

RD2520 25 x 20 0,80 200

RD3220 32 x 20 0,99 150

RD3225 32 x 25 1,08 80

RD4020 40 x 20 2,04 10

RD4025 40 x 25 2,04 10

RD4032 40 x 32 2,01 10

RD5020 50 x 20 3,82 80

RD5025 50 x 25 3,82 80

RD5032 50 x 32 3,82 10

RD5040 50 x 40 3,82 10

RD6320 63 x 20 6,40 60

RD6325 63 x 25 6,40 5

RD6332 63 x 32 6,40 5

RD6340 63 x 40 6,40 5

RD6350 63 x 50 6,40 5

RD7540 75 x 40 8,37 10

RD7550 75 x 50 8,37 1

RD7563 75 x 63 8,37 1

RD9050 90 x 50 14,10 10

RD9063 90 x 63 14,10 1

RD9075 90 x 75 14,10 1

RD1163 110 x 63 21,82 10

RD1175 110 x 75 21,82 1

RD1190 110 x 90 21,82 1

RD1211 125 x 110 37,48 1

21

21

1 2

•Tappo a calotta
•End cap
•Bouchon à calotte
•Kalottenstopfen
•Tapón 

TC1600 16 0,70 250

TC2000 20 0,70 200

TC2500 25 0,94 200

TC3200 32 1,14 100

TC4000 40 2,42 10

TC5000 50 4,68 10

TC6300 63 6,94 5

TC7500 75 9,55 1

TC9000 90 14,91 1

TC1100 110 24,57 1

•Giunto a sella
•Saddle joint
•Joint à selle
•Sattelkopplung
•Injerto macho

GS4020 (a) 40x20 2,85 20

GS4025 (a) 40x25 2,85 20

GS5020 (a) 50x20 3,88 15

GS5025 (a) 50x25 3,88 15

GS6320 (a) 63x20 5,39 5

GS6325 (a) 63x25 5,39 5

GS6332 (a) 63x32 5,39 5

GS7520 (a) 75x20 10,73 5

GS7525 (a) 75x25 10,73 5

GS7532 (a) 75x32 10,73 5

GS7540 (b) 75x40 10,73 5

GS9020 (a) 90x20 19,72 1

GS9025 (a) 90x25 19,72 1

GS9032 (a) 90x32 19,72 1

GS9040 (b) 90x40 19,72 1

GS9063 (b) 90x63 19,72 1

GS1120 (a) 110x20 30,51 1

GS1125 (a) 110x25 30,51 1

GS1132 (a) 110x32 30,51 1

GS1140 (b) 110x40 30,51 1

GS1150 (b) 110X50 30,51 1

GS1163 (b) 110x63 30,51 1

21
NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

•Giunto a sella filettato femmina
•Female threaded saddle joint
•Joint à selle fileté femelle
•Gewindebuchsen-Sattelkopplung
•Injerto macho roscado hembra

GSF140 40x1/2" 9,55 20

GSF240 40x3/4" 13,54 15

GSF150 50x1/2" 9,55 20

GSF250 50x3/4" 13,54 15

GSF163 63x1/2" 9,55 5

GSF263 63x3/4" 13,54 5

GSF175 75x1/2" 9,55 2

GSF275 75x3/4" 13,54 2

GSF190 90x1/2" 9,55 1

GSF290 90x3/4" 1354 1

GSF1110 110x1/2" 9,55 1

GSF2110 110x3/4" 13,54 1

21

(A) (B)
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•Raccordo a T filettato maschio
•Male threaded union tee
•Raccord en T fileté mâle
•Gewinde-Steck-T-Anschlußstück
•Racor en T roscado macho

RT16M1 16 x 
1
/2

�
9,48 80

RT20M1 20 x 
1
/2

�
8,56 80

RT25M1 25 x 
1
/2

�
13,45 50

RT25M2 25 x 
3
/4

�
11,47 50

RT32M1 32 x 
1
/2

�
18,22 6

RT32M2 32 x 
3
/4

�
17,28 6

•Raccordo a T filettato femmina
•Female threaded union tee
•Raccord en T fileté femelle
•Gewinde-Buchsen-T-Anschlußstück
•Racor en T roscado hembra

RT16F1 16 x 
1
/2

�
7,40 80

RT20F1 20 x 
1
/2

�
7,40 80

RT20F2 20 x 
3
/4

�
9,22 20

RT25F1 25 x 
1
/2

�
7,68 50

RT25F2 25 x 
3
/4

�
9,58 50

RT32F1 32 x 
1
/2

�
11,55 6

RT32F2 32 x 
3
/4

�
13,05 6

RT32F3 32 x 1
�

19,18 6

•Giunto filettato femmina
•Female threaded joint
•Joint fileté femelle
•Gewindebuchsen-Kopplung
•Racor roscado hembra

MA16F1 16 x 
1
/2

�
6,71 100

MA20F1 20 x 
1
/2

�
6,10 100

MA20F2 20 x 
3
/4

�
7,26 80

MA25F1 25 x 
1
/2

�
6,17 80

MA25F2 25 x 
3
/4

�
7,35 80

MA32F2 32 x 
3
/4

�
9,30 30

MA32F3 32 x 1
�

14,96 30

MA40F4 40 x 1
1
/4

�
27,42 2

MA50F5 50 x 1
1
/2

�
33,80 2

MA63F6 63 x 2
�

50,87 2

MA75F7 75 x 2
1
/2

�
61,46 1

MA32M3 32 x 1
�

18,79 30

MA40M4 40 x 1
1
/4

�
31,01 2

MA50M5 50 x 1
1
/2

�
38,49 2

MA63M6 63 x 2
�

53,17 2

MA75M7 75 x 2
1
/2

�
71,71 1

RT32M3 32 x 1
�

21,63 6

•Giunto filettato maschio
•Male threaded joint
•Joint fileté mâle
•Gewindesteck-Kopplung
•Racor roscado macho

MA16M1 16 x 
1
/2

�
6,47 100

MA20M1 20 x 
1
/2

�
6,33 100

MA20M2 20 x 
3
/4

�
7,95 80

MA25M1 25 x 
1
/2

�
7,60 80

MA25M2 25 x 
3
/4

�
7,74 80

MA32M2 32 x 
3
/4

�
10,50 30
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Coestherm® RACCORDI IN PP RANDOM PN 25

PP RANDOM FITTINGS PN 25
RACCORDS EN PP RANDOM PN 25 
ANSCHLUßSTÜCKE AUS PP-RANDOM PN 25
ACCESORIOS DE PP-RANDOM PN25 

NEW
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RACCORDI IN PP RANDOM PN 25

PP RANDOM FITTINGS PN 25
RACCORDS EN PP RANDOM PN 25 

ANSCHLUßSTÜCKE AUS PP-RANDOM PN 25
ACCESORIOS DE PP-RANDOM PN25 
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Coestherm®  

•Giunto a 90° filettato femmina con codulo maschio
•Female threaded 90° elbow with 

male tang
•Coude à 90° fileté femelle doté 

de queue mâle
•Gewinde-Buchsen-Kniestück 90° 

mit Steckschaft
•Codo a 90° roscado hembra con 

extremo macho

G920FX 20 x 
1
/2

�
6,37 100

•Gomito a 90° filettato maschio
•Male threaded 90° elbow
•Coude à 90° fileté mâle
•Gewinde-Steck-Kniestück 90°
•Codo a 90° roscado macho

G916M1 16 x 
1
/2

�
7,32 100

G920M1 20 x 
1
/2

�
7,26 100

G920M2 20 x 
3
/4

�
10,01 80

G925M1 25 x 
1
/2

�
8,91 50

G925M2 25 x 
3
/4

�
9,65 50

G932M1 32 x 
1
/2

�
11,83 6

G932M2 32 x 
3
/4

�
13,31 5

•Gomito a 90° filettato femmina
•Female threaded 90° elbow
•Coude à 90° fileté femelle
•Gewinde-Buchsen-Kniestück 90°
•Codo a 90° roscado hembra

G916F1 16 x 
1
/2

�
6,29 100

G920F1 20 x 
1
/2

�
6,17 100

G920F2 20 x 
3
/4

�
8,58 80

G925F1 25 x 
1
/2

�
8,28 50

G925F2 25 x 
3
/4

�
8,69 50

G932F1 32 x 
1
/2

�
10,69 6

G932F2 32 x 
3
/4

�
10,60 5

G932F3 32 x 1
�

18,10 6

•Gomito a 90° filettato maschio 
con staffa doppia

•Male threaded 90° elbow with 
double bracket

•Coude à 90° fileté mâle avec 
bride double

•Gewinde-Steck-Kniestück 
90° mit Doppelbügel

•Codo a 90° roscado macho con estribo doble

GS20M1 20 x 
1
/2

�
8,78 50

•Gomito a 90° filettato femmina 
con staffa doppia

•Female threaded 90° elbow with 
double bracket

•Coude à 90° fileté femelle avec 
bride double

•Gewinde-Buchsen-Kniestück 
90° mit Doppelbügel

•Codo a 90° roscado hembra  con estribo doble

GS20F1 20 x 
1
/2

�
6,17 80

G932M3 32 x 1
�

19,83 6

•Bocchettone dritto a saldare
•Straight union to be welded
•Embout droit à souder
•Stutzen-Anschlußstück
•Racor loco

BD20F2 20 x 
3
/4

�
10,97 50

BD25F3 25 x 1
�

12,85 10

BD32F4 32 x 1
1
/4

�
26,20 6

BD40F5 40 x 1
1
/2

�
40,92 2

BD50F6 50 x 2
�

68,97 2

BD63F7 63 x 2
1
/2

�
79,42 2

•Bocchettone 90° a saldare
•90° union to be welded
•Embout à 90° à souder
•Schweiß-Stutzen 90°
•Racor loco 90° 

BC20F2 20 x 
3
/4

�
10,69 50

BC25F3 25 x 1
�

14,55 10

BC32F4 32 x 1
1
/4

�
25,47 6

•Raccordo a bocchettone
•Pipe union fitting
•Raccord à embout
•Gerader Schweiß-Stutzen
•Racor de boquilla

RB75M7 75 x 2
1
/2

�
206,80 1

RB90M8 90 x 3
�

224,42 1

RB11M9 110 x 4
�

321,22 1

NEW

NEW
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Coestherm®

•Rubinetto a vitone con maniglia
•Stop tap with handle
•Robinet à vis doté de poignée
•Gewindeventil mit Griff
•Llave de paso de rosca con pomo

RC2010 20 35,67 20

RC2510 25 38,33 20

•Valvola ispezionabile con chiusura a saracinesca
•Checkable valve with gate closure
•Soupape pouvant être visitée 

avec fermeture à vanne
•Inspektionierbares Ventil 

mit Klappenverschluss
•Válvula de inspección con 

cierre de compuerta

VI2000 20 33,01 20

VI2500 25 33,89 20

VI3200 32 41,34 10

•Rubinetto a vitone
•Stop tap
•Robinet à vis
•Gewindeventil
•Llave de paso de rosca

RC2000 20 27,50 20

RC2500 25 28,73 20

•Ricambi per rubinetto a vitone
•Spare parts for stop tap
•Pièces de rechange pour robinet à vis
•Ersatzteile für Gewindeventil
•Repuestos para llave de paso de rosca

C26606012 ❶ Vitone Ø 1
/2

�
3,91 1

C26606010 ➋ Cappuccio protez. Ø 26 0,18 1

C26606020 ➌ Canotto cromato 2,93 1

C26606030 ➍ Rosone cromato 3,58 1

C26606040 ➎ Volantino 0,25 1

C26606050 ➏ Vite per volantino 0,14 1

C26606034 ❼ Asta Corta 3
/4

�
7,36 1

❶ Bonnet Ø 1
/2

� • Grosse vis Ø 1
/2

� • Gewindestück  Ø 1
/2

� • Rosca Ø 1
/2

�

➋ Protective cap Ø 26 • Capuchon protec. Ø 26 • Schutzkappe Ø 26 •
Capuchón de protección ø 26 ➌ Chrome-plated sleeve • Conduit ch-
romé • Verchromte Büchse • Tubo cromado ➍ Chrome-plated head •
Collet chromé • Verchromte Rosette • Roseta cromada ➎ Handwheel •
Volant à main • Drehrad • Llave ➏ Screw for handwheel • Vis pour vo-
lant à main • Schraube für Drehrad • Tornillo para llave ❼ Short stick
3
/4

� • Jauge courte 3/4
� • Kurzstab 3/4

� • Varilla corta 3/4
�

•Ricambi per rubinetto a vitone con maniglia
•Spare parts for stop tap with handle
•Pièces de rechange pour robinet à vis doté de poignée
•Ersatzteile für Gewindeventil mit Griff
•Repuestos para llave de paso de rosca con pomo

C26606024 ❶ Vitone Ø 1
/2

� - Asta Lunga 8,47 1

C26606021 ➋ Canotto forato cromato 4,24 1

C26606030 ➌ Rosone cromato 3,58 1

C26606025 ➍ Maniglia 6,93 1

❶ Bonnet Ø 1
/2

� - Long stick • Grosse vis Ø 1
/2

� • Gewindestück  Ø 1
/2

� • Rosca
Ø 1

/2
� Varilla larga ➋ Chrome-plated sleeve • Conduit chromé • Verchromte

Büsche • Cilindro cromado ➌ Chrome-plated head • Collet chromé • Ver-
chromte Rosette • Roseta cromada ➍ Handle • Poignée • Griff • Pomo

•Valvola a sfera
•Ball valve
•Soupape à bille
•Kugelventil
•Válvula de bola

VS2000 20 37,88 20

VS2500 25 41,27 20

VS3200 32 44,53 10

•Accessori per rubinetto a vitone e valvola a sfera
•Accessories for stop tap and ball valve
•Accessoires pour robinet à vis et soupape à bille
•Zubehör für Gewindeventil und Kugelventil
•Accesorios para elave de paso de rosca y válvula de bola

C26606063 ❶ Prolunga 8,55 1

❶ Extension • Rallonge • Verlängerung •Alargadera

VALVOLE E RUBINETTI PN 25

VALVES AND TAPS PN 25
VANNES ET ROBINETS PN 25
VENTILE UND HÄHNE PN 25
VÁLVULAS Y LLAVES DE PASO PN 25

N.B. Utilizzabile anche per rubinetto con maniglia a partire dal 2009 • Also for stop
tap with handle, from 2009 • Aussi pour robinet avec poignée, à partir du 2009 •  Auch
für Gewindeventil mit Grift, von 2009 • También para llave de paso con pomo, desde
2009 
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Coestherm®  ACCESSORI

ACCESSORIES
ACCESSOIRES

ZUBEHÖR
ACCESORIOS

•Toppa riparafori
•Repair plug
•Bouchon réparateurs
•Stopfen Öffnungsverschluss
•Tapones de reparar orificios

TR1107 7/11 1,61 20

•Tappo filettato maschio per prova impianto
•Male threaded plug for system test
•Bouchon fileté mâle pour essai 

de l’installation
•Gewinde-Steck-Stopfen 

für Anlagenprüfung
•Tapón roscado macho para efectuar ensayos 

TP1200
1
/2

� gas 1,39 50

TP3400
3
/4

� gas 1,86 50

•Flangia in acciaio UNI 2278/67

•Steel flange UNI 2278/67

•Bride en acier UNI 2278/67

•Flansch aus Stahl UNI 2278/67

•Brida de acero UNI 2278/67

DN

FL7500 75 65 4 42,05 1

FL9000 90 80 8 60,09 1

FL1100 110 100 8 67,49 1

FL1200 125 125 8 153,37 1

n° fori

no. holes

n° trous

anz. öffnungen

n° agujeros

•Bracciale
•Pipe clamps
•Manchon
•Manschette
•Abrazadera

BL1600 16 0,90 10

BL2000 20 1,35 20

BL2500 25 1,55 20

BL3200 32 1,97 20

BL4000 40 2,74 10

BL5000 50 3,43 10

BL6300 63 4,16 10

BL7500 75 8,37 10

BL9000 90 10,42 10

BL1100 110 12,33 10

BL1200 125 18,15 10

•Tappi di protezione per tubi in PE e PP-R
•Protective plugs for pipes in PE and PP-R
•Bouchons de protection pour tubes en PE et PP-R
•Schutzstopfen für Rohre aus PE und PP-R
•Tapones de protección para tubos de PE y PP-R

C0410020 20 (1) 10

C0410025 25 (1) 10

C0410032 32 (1) 10

C0410040 40 (1) 10

C0410050 50 (1) 10

C0410063 63 (1) 10

C0410075 75 (1) 10

C0410090 90 (1) 10

C0410110 110 (1) 10

C0410125 125 (1) 10

C0410160 160 (1) 10

C0410200 200 (1) 10

(1) Consultare listino prezzi “Coestilen” • See the “Coestilen” price list • Consulter le
tarif “Coestilen” • Siehe Preisliste “Coestilen” • consultar la tarifa “Coestilen”

•Colletto per flange PN 20

•Neck for flanges PN 20

•Collet pour bride PN 20

•Bund für Flansche PN 20

•Cuello para bridas PN 20

CT7520 75 14,91 1

CT9020 90 21,25 1

CT1120 110 31,06 1

CT1220 125 79,02 1

•Staffa di posizionamento punto fisso completo di tappo 
di protezione in polistirolo

•Fixed point positioning bracket complete with polystyrene
protective plug

•Bride de positionnement point fixe doté de bouchon 
de protection en polystyrène

•Positionierungsbügel Fixpunkt komplett mit Schutzstopfen 
aus Polystyrol

•Estribo de posicionamiento para punto fijo con tapón 
de protección de poliestireno

H

SP0100 100 8,85 4

SP0155 155 8,85 3

SP0200 200 8,85 3
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Clima & Energia
Klima & Energy

Climatika® DEC 10/08 Pag. 118

Articolo / Item / Article / Artikel / Artículo

€ cadauno / € each / € à la pièce / € jeder / € cadauno

€ metro / € meter / € mètre / € Meter / € Metro

€ metro quadrato / € square meter / € mètre carré / € Quadratmeter / € metro cuadrado

€ chilo / € kilogram / € kilo / € Kilo / € kilogramo

€ litro / € litre / € litre / € Liter / € litro

Confezione / Pack / Confection / Verpackung / Confección

Rotolo / Roll / Rouleau / Rolle / Rollo

Diametro / Diameter / Diamètre / Durchmesser / Diámetro

Legenda
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TUBO IN PEX E MULTISTRATO PEX-AL-PE Pag. 120
PEX pipe and multilayer PEX-AL-PE pipe
Tubes en PEX et multicouche PEX-AL-PE

Rohre aus PEX und Mehrschichtrohre aus PEX-AL-PE
Tubos de PEX y multicapa de PEX-AL-PE

PANNELLI ISOLANTI Pag. 121
Insulation panels

Panneaux isolants
Isolierpaneele

Paneles aislantes

COLLETTORI E ADATTORI Pag. 123
Manifolds and adapters
Collecteurs et adapteurs
Kollektoren und adapter

Colectores y adaptadores

TERMOREGOLAZIONE Pag. 127
Thermoregulation
Thermorégulation
Thermoregulation
Termoregulación

SISTEMI DI FISSAGGIO Pag. 131
Fixing systems

Systèmes de fixation
Befestigungssysteme
Sistemas de fijación

CASSETTE PER COLLETTORI Pag. 133
Tanks for manifolds

Armoires pour collecteurs
Gehäuse für kollektoren

Cisternas para colectores

ACCESSORI Pag. 134
Accessories
Accessoires

Zubehör
Accesorios

ATTREZZATURE Pag. 137
Tools

Outillages
Werkzeuge

Equipos

CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA Pag. 157
General terms of sales

Conditions générales de vente
Allgemeine Geschäftsbedingungen

Condiciones generales de venta

DEC 10/08
Climatika®

climatika:Listino COES_Engineering  12-09-2008  17:10  Pagina 118



119

climatika:Listino COES_Engineering  12-09-2008  17:10  Pagina 119



TUBO IN PEX E MULTISTRATO PEX-AL-PEX

PEX PIPE AND MULTILAYER PEX-AL-PE PIPE
TUBES EN PEX ET MULTICOUCHE PEX-AL-PE
ROHRE AUS PEX UND MEHRSCHICHTROHRE AUS PEX-AL-PE
TUBOS DE PEX Y MULTICAPA DE PEX-AL-PE
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Climatika®

•Tubo multistrato Coesklima Superk® in PEX-AL-PE con
barriera all’ossigeno. Per impianti sanitari, di riscaldamento,
impianti a pannelli radianti a pavimento e fan-coil (max
temperatura esercizio 95°C)

•Coesklima Superk® Multilayer pipe in PEX-AL-PE with oxygen
barrier. For sanitary and heating systems, and floor radiating
panel and fan-coil systems (max. working temperature: 95°C)

•Tube multicouche Coesklima Superk® en PEX-AL-PE, doté 
d’une barrière à l’oxygène. Pour installations sanitaires, 
de chauffage, installations à panneaux radiants au sol 
et fan-coil (température de service maxi 95°C)

•Mehrschichtenrohr Coesklima Superk® aus PEX-AL-PE 
mit Sauerstoffbarriere. Für Sanitär- und Heizungsanlagen,
Anlagen mit fußbodenintegrierten Heiztafeln sowie 
Ventilator-Luftkühler (max. Betriebstemperatur 95°C)

•Tubo multicapa Coesklima Superk® de PEX-AL-PE con barrera 
al oxígeno. Para instalaciones sanitarias, de calefacción,
instalaciones de paneles radiantes de pavimento y ventilador
convector (temperatura máxima de funcionamiento 95°).

KRS140H 14 x 2 2,08 100 mt.

KRS160H 16 x 2 2,21 100 mt.

KRS160L 16 x 2 2,21 200 mt.

KRS160M 16 x 2 2,21 500 mt.

KRS180H 18 x 2 2,59 100 mt.

KRS180L � 18 x 2 2,59 200 mt.

KRS200H 20 x 2,25 3,04 100 mt.

KRS200L � 20 x 2,25 3,04 200 mt.

KRS250G 25 x 2,5 5,44 50 mt.

� Solo su commessa • On order only • Uniquement sur commande 
• Nur auf Bestellung • Solo bajo pedido

spessore

thickness

•Tubo in PE-Xa con barriera all'ossigeno (DIN4726) per
impianti di riscaldamento/raffrescamento a pannelli radianti
e a radiatori

•PE-Xa pipe with oxigen barrier  (DIN4726) for radiating panels
and radiator heating/cooling systems

•Tube en PE-Xa avec barrière antioxygène (DIN4726) pour les 
installations de chauffage/réfrigération à panneaux radiants 
et à radiateurs

•Rohre aus PE-Xa mit Sauerstoffbarriere (DIN 4726) für 
Heizungs- / Kühlungsanlagen mit Heizpaneelen und 
Heizkörpern

•Tubo de PE-Xa con barrera de oxígeno (DIN4726) para 
instalaciones de calefacción/refrigeración de paneles 
radiantes y de radiadores

TPA170H 17 x 2 2,17 100 mt.

TPA170M 17 x 2 2,17 240 mt.

TPA170P 17 x 2 2,17 600 mt.

TPA200H 20 x 2 2,49 100 mt.

TPA200M 20 x 2 2,49 240 mt.

TPA200P 20 x 2 2,49 600 mt.

TPA250H 25 x 2,3 3,71 100 mt.

TPA250M 25 x 2,3 3,71 240 mt.

TPA250N 25 x 2,3 3,71 320 mt.

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

spessore

thickness

INDICAZIONI PER IL CORRETTO IMPIEGO DEI TUBI  
COESKLIMA SUPERK® E CLIMATIKA®

INSTRUCTIONS FOR CORRECT USE 
OF COESKLIMA SUPERK® PIPES AND CLIMATIKA®

INDICATIONS POUR L'EMPLOI CORRECT DES TUBES 
COESKLIMA SUPERK® ET CLIMATIKA®

ANGABEN FÜR DIE KORREKTE VERWENDUNG 
DER ROHRE COESKLIMA SUPERK® UND CLIMATIKA®

INDICACIONES PARA EL EMPLEO CORRECTO DE LOS TUBOS 
COESKLIMA SUPERK® Y CLIMATIKA®

ATTENZIONE: la scelta del prodotto e l'installazione devono essere conformi alla
Legge 10/91, DPR 412/93 e ulteriori normative vigenti; inoltre l'utilizzo del
sistema Coesklima Superk® è idoneo per fluidi che non danneggino i materiali
dell'impianto. Per chiarimenti si prega di contattare l'uffico tecnico di Coes spa.
WARNING: the choice of product and the installation must conform with Italian
Law 10/91, Presidential Decree 412/93 and further regulations in force; moreover,
use of the Coesklima Superk® system is suitable for liquids that do not damage
the materials of the plumbing. For clarifications please contact the Coes SpA
Technical Department. ATTENTION: le choix du produit et son installation doivent
être conformes à la Loi n° 10/91, DPR 412/93 et autres réglementations en
vigueur. De plus, le système Coesklima Superk® est indiqué pour des fluides
n'endommageant pas les matériaux composant le circuit. Pour davantage de
renseignements, contacter le service technique Coes spa. ACHTUNG: Die Wahl des
Produkts und die Installation müssen den Bestimmungen des italienischen
Gesetzes Nr. 10/91, dem Erlass des italienischen Regierungspräsidenten 412/93

sowie den weiteren gelten Normen entsprechen; außerdem ist die Verwendung
des Systems Coesklima Superk® für Flüssigkeiten geeignet, die die Materialien
der Anlage nicht beschädigen. Bitte wenden Sie sich für weitergehende Auskünfte
an die technische Abteilung von Coes S.p.A. ATENCIÓN: la elección del producto y
la instalación deben ajustarse a la Ley 10/91, DPR 412/93 y demás normativas
vigentes; por otra parte, el sistema Coesklima Superk® es apto para fluidos que
no dañen los materiales del circuito. Para cualquier aclaración, consulten con el
departamento técnico de Coes spa. 
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PANNELLI ISOLANTI

INSULATION PANELS
PANNEAUX ISOLANTS

ISOLIERPANEELE
PANELES AISLANTES

•Pannello isolante preformato in polisterene espanso (EPS) in
lastre 1100 x 600 mm, senza pellicola antivapore per tubo ø
16-17-18 mm. Conforme direttiva europea CPD (89/106/CE).
Passo di posa minimo 50 mm. Colore bianco

•Preformed Expanded Polysterene (EPS) insulating panels in
1100 x 600 mm sheets without anti-vapour film for ø 16-17-18-
mm pipe. Conforms to the European CPD Directive (89/106/CE).
Minimum installation track of 50 mm. White colour

•Panneau isolant préformé en polystyrène expansé (EPS), en
plaques de 1100 x 600 mm, sans pellicule anti-vapeur, pour
tube Ø 16-17-18 mm. Conforme à la directive européenne CPD
(89/106/CE). Espacement minimum de pose de 50 mm.
Couleur blanche

•Vorgeformte Isolierpaneele aus expandiertem Polystyrol (EPS)
in Platten von 1100 x 600 mm ohne Dampfsperre für Rohre von
16, 17 und 18 mm ø. Entsprechend der europäischen Vorschrift
CPD (89/106/EG). Verlegungsabstand mindestens 50 mm.
Weissfarbig.

•Panel aislante preformado de espuma de poliestireno (EPS) en
planchas 1100 x 600 mm, sin capa antivapor para tubos de 16
– 17 – 18 mm de diámetro. Conforme con la directiva europea
CPD (89/106/CE). Paso de colocación de 50 mm como mínimo.
De color blanco

PP5045D 45 mm/25kg/m
3

18 13,25 9,9 m
2

PP5060D 60 mm/25 kg/m
3

18 13,25 7,26 m
2
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•Pannello isolante preformato in polistirene espanso (EPS) in
lastre 1100 x 600 mm, con pellicola antivapore per tubi ø 16-
17-18mm. Conforme direttiva europea CPD (89/106/CE). 
Passo di posa minimo 50 mm. Colore arancione 

•Preformed Expanded Polystyrene (EPS) insulating panels in
1100 x 600 mm sheets with anti-vapour film for ø 16-17-18 mm
pipe. Conforms to the European CPD Directive (89/106/CE). 
Minimum installation track of 50 mm. Orange colour

•Panneau isolant préformé en polystyrène expansé (EPS), en
plaques de 1100 x 600 mm, avec pellicule anti-vapeur, pour
tube Ø 16-17-18 mm. Conforme à la directive européenne CPD
(89/106/CE). Espacement minimum de pose de 50 mm.
Couleur orange

•Vorgeformte Isolierpaneele aus expandiertem Polystyrol (EPS)
in Platten von 1100 x 600 mm mit Dampfsperre für Rohre von
16, 17 und 18 mm ø. Entsprechend der europäischen Vorschrift
CPD (89/106/EG). Verlegungsabstand mindestens 50 mm.
Orangefarbig.

•Panel aislante preformado de espuma de poliestireno (EPS) en
planchas 1100 x 600 mm, con capa antivapor para tubos de 16
– 17 – 18 mm de diámetro. Conforme con la directiva europea
CPD (89/106/CE). Paso de colocación de 50 mm como mínimo.
De color naranja

PP5030A 30 mm/35 kg/m
3

17 15,16 17,16 m
2

PP5045A 45 mm/30 kg/m
3

18 15,16 9,9 m
2

PP5045C 45 mm/35 kg/m
3

18 18,02 9,9 m
2

PP5060A 60 mm/25 kg/m
3

18 15,16 7,26 m
2

spessore/densità

thickness/density

ø max tubo

ø max pipe

ø max tubo

ø max pipe

2

spessore/densità

thickness/density

2

NEW

•Fascia perimetrale per impianti a pannelli radianti in
polietilene espanso a cellule chiuse con biadesivo 

•Perimeter band for radiant panel systems in closed-cell
expanded polyethylene with biadhesive.

•Bande d'isolation périphérique en polyéthylène expansé avec
bande autocollante

•Aussenband für Anlagen mit Heizpaneelen aus expandiertem
Polyäthylen mit geschlossenen Zellen mit doppelseitigem
Klebestreifen

•Franja perimetral para instalaciones de paneles radiantes de
espuma de polietileno de células cerradas con biadhesivo

PF1508 150 x 8 2,12 60 mt.

PF2510 250 x 10 2,86 50 mt.

H x spessore

H x thickness
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thickness/density

2
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PANNELLI ISOLANTI

INSULATION PANELS
PANNEAUX ISOLANTS
ISOLIERPANEELE
PANELES AISLANTES

•Pannello isolante preformato in polistirene espanso (EPS) in
lastre 1100 x 600 mm, con pellicola antivapore per tubi ø max
20 mm. Conforme direttiva europea CPD (89/106/CE). 
Passo di posa minimo 50 mm. Colore blu 

•Preformed Expanded Polystyrene (EPS) insulating panels in
1100 x 600 mm sheets with anti-vapour film for ø max 20 mm
pipe. Conforms to the European CPD Directive (89/106/CE). 
Minimum installation track of 50 mm. Blue colour

•Panneau isolant préformé en polystyrène expansé (EPS), en
plaques de 1100 x 600 mm, avec pellicule anti-vapeur, pour
tube Ø 20 mm. Conforme à la directive européenne CPD
(89/106/CE). Espacement minimum de pose de 50 mm.
Couleur bleu

•Vorgeformte Isolierpaneele aus expandiertem Polystyrol (EPS)
in Platten von 1100 x 600 mm mit Dampfsperre für Rohre von
20 mm ø. Entsprechend der europäischen Vorschrift  CPD
(89/106/EG). Verlegungsabstand mindestens 50 mm.
Blaufarbig.

•Panel aislante preformado de espuma de poliestireno (EPS) en
planchas 1100 x 600 mm, con capa antivapor para tubos de 20
mm de diámetro. Conforme con la directiva europea CPD
(89/106/CE). Paso de colocación de 50 mm como mínimo. De
color azul

PI5045F 45 mm/30 kg/m
3

20 15,16 9,9 m
2

PI5060F 60 mm/25 kg/m
3

20 15,16 7,26 m
2

spessore/densità

thickness/density

ø max tubo

ø max pipe

2

•Pannello isolante liscio in polistirene espanso (EPS) (classe
150) in rotoli, con film di rivistimento in poliestere alluminato 

•Smooth expanded polystyrene (EPS) (class 150) insulating
panel in rolls, with aluminized polyester coating film.

•Rouleau d'isolation lisse en polystyrène expansé (EPS) (class 150)
en rouleaux, revêtu d'un film pare vapeur en polyester aluminé

•Glatt-Isolierpaneel aus expandiertem Polystyrol (EPS) (Klasse
150) in Rollen, mit Beschichtungsfilm aus
aluminiumbeschichtetem Polyester

•Panel aislante liso de espuma de poliestireno (EPS) (clase 150)
en rollos, con película de revestimiento de poliéster aluminado

spessore/densità

thickness/density

2

PL0020B 20 mm/30 kg/m
3

14,52 15 m
2

PL0030B 30 mm/30 kg/m
3

17,17 12 m
2

PL0040B 40 mm/30 kg/m
3

19,82 10 m
2

NEW
•Pannello isolante preformato in polistirene espanso PS30  in

lastre 1000 x 500 mm per impianti a pannelli radianti a secco
(tubo 16 mm). 
Passo di posa 167/250/333 mm; altezza complessiva 25 mm

•Preformed PS30 Expanded Polystyrene insulating panel 1000 mm
x 500 mm sheets for dry radiant panel systems (16-mm pipes). 
Installation track of 167/250/333 mm; overall height 25 mm

•Panneau isolant en polystyrène expansé PS30,  dimensions
1000 mm x 500 mm pour le plancher chauffant à sec (tube 16
mm); largeur de pas 167/250/333 mm - hauteur 25 mm

•Vorgeformtes Isolierpaneel aus expandiertem Polystyrol PS30
in Platten von 1000 x 500 mm für Anlagen mit
Trockenheizpaneelen (Rohr 16 mm).
Verlegungsabstand 167/250/333 mm; Gesamthöhe 25 mm

•Panel aislante preformado de espuma de poliestireno PS30 en
planchas 1000 x 500 mm para instalaciones de paneles
radiantes en seco (tubo de 16 mm)

PS5025B 25 mm/30 kg/m
3

14,31 10 m
2

•Pannello isolante liscio in polistirene estruso (XPS) in lastre 1250
mm x 600 mm senza pellicola antivapore. Conforme alla EN13164.

•Smooth extruded polystyrene (XPS) insulating panels 1250 mm x
600 without antivapour film. Conforms to the EN13164.

•Rouleau d'isolation lisse en polystyrène extrudé (XPS) en plaques
de 1250 x 600 mm, sans pellicule anti-vapeur. Conforme à la
EN13164

•Glatt-Isolierpaneel aus extrudiert-Polystyrol (XPS) in Platten von
1250 x 600 mm, ohne Dampfsperre. Entsprechend der EN13164

•Panel aislante liso de poliestireno por extrusión (XPS) en planchas
1250 x 600 mm, sin capa antivapor. Conforme con la EN13164

PXL0020C 20 mm/35 kg/m
3

6,36 15 m
2

PXL0030C 30 mm/35 kg/m
3

9,54 10,5 m
2

PXL0040C 40 mm/35 kg/m
3

12,72 7,5 m
2

spessore/densità

thickness/density

2

•Lamella termoconduttrice acciao zincato per sistema a secco 16 mm 
•Thin heat-conducting layer in galvanized steel for 16-mm dry system
•Plaque en acier pour la répartition de la chaleur pour le système de

plancher chauffant à sec
•Thermoleitlamelle aus verzinktem Stahl für Trockensystem 16 mm
•Lámina termoconductora de acero galvanizado para sistema en seco

de 16 mm

PS50251 997 x 120 x 0,4 6,20 40

Misure

Dimensions
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Climatika®COLLETTORI E ADATTATORI

MANIFOLDS AND ADAPTERS
COLLECTEURS ET ADAPTEURS
KOLLEKTOREN UND ADAPTER

COLECTORES Y ADAPTADORES

•Collettore in acciaio inox dotato di valvole termostatizzabili e
detentori con misuratore di portata incorporato; comprensivo
di zanche di supporto. Completo di 2 pozzetti per termometri.

•Stainless steel manifold equipped with thermostatic valves
and lockshields with incorporated flow meter; including
support clamps. Complete with 2 wells for thermometers.

•Collecteur en acier inox avec vanne thermostatisable, limiteur
de débit à l'aller, supports métalliques, et 2 doigts de gant
pour thermomètres

•Kollektoren aus Edelstahl mit thermostatischen Ventilen und
Rückhaltevorrichtungen mit eingebautem Leistungsmesser
einschließlich Halterungsklammern. 
Mit 2 Thermometerschächten

•Colector de acero inoxidable que dispone de válvulas
termoestatizables y detentores con medidor de caudal
incorporado; incluye grapas de soporte. Equipado con 2 pozos
para termómetros

CP10002 1” x 3/4” Eurocono/2 125,00 1

CP10003 1” x 3/4” Eurocono/3 165,00 1

CP10004 1” x 3/4” Eurocono/4 204,00 1

CP10005 1” x 3/4” Eurocono/5 244,00 1

CP10006 1” x 3/4” Eurocono/6 283,00 1

CP10007 1” x 3/4” Eurocono/7 323,00 1

CP10008 1” x 3/4” Eurocono/8 362,00 1

CP10009 1” x 3/4” Eurocono/9 402,00 1

CP10010 1” x 3/4” Eurocono/10 441,00 1

CP10011 1” x 3/4” Eurocono/11 481,00 1

CP10012 1” x 3/4” Eurocono/12 520,00 1

CP14002 1”1/4 x 3/4” Eurocono/2 127,00 1

CP14003 1”1/4 x 3/4” Eurocono/3 167,00 1

CP14004 1”1/4 x 3/4” Eurocono/4 206,00 1

CP14005 1”1/4 x 3/4” Eurocono/5 246,00 1

CP14006 1”1/4 x 3/4” Eurocono/6 285,00 1

CP14007 1”1/4 x 3/4” Eurocono/7 325,00 1

CP14008 1”1/4 x 3/4” Eurocono/8 364,00 1

CP14009 1”1/4 x 3/4” Eurocono/9 404,00 1

CP14010 1”1/4 x 3/4” Eurocono/10 443,00 1

CP14011 1”1/4 x 3/4” Eurocono/11 483,00 1

CP14012 1”1/4 x 3/4” Eurocono/12 522,00 1

Misure

Dimensions

•Coppia di collettori in acciaio inox completi di valvole a sfera
e detentori per l'intercettazione e  la regolazione di ogni
singolo circuito.

•Pair of stainless steel manifolds complete with ball valves and
lockshield valves  for the regulation of each individual circuit.

•Paire de collecteurs en acier inox complets de vanne à sphère
et de vanne de réglage pour l'isolation et la régulation de
chaque circuit

•Kollektorenpaar aus Edelstahl mit Kugelventilen und
Rückhaltevorrichtungen für die Sperrung und Regulation jedes
einzelnen Kreises

•Par de colectores de acero inoxidable equipados con válvulas
de bolas y detentores para la interceptación y la regulación de
cada uno de los circuitos

CP20002 2” x 3/4” F /2 363,00 1

CP20003 2” x 3/4” F /3 462,00 1

CP20004 2” x 3/4” F /4 560,00 1

CP20005 2” x 3/4” F /5 659,00 1

CP20006 2” x 3/4” F /6 758,00 1

CP20007 2” x 3/4”  F /7 857,00 1

CP20008 2” x 3/4” F /8 955,00 1

CP20009 2” x 3/4”  F /9 1.054,00 1

CP20010 2” x 3/4” F /10 1.153,00 1

CP20011 2” x 3/4” F /11 1.252,00 1

CP20012 2” x 3/4” F /12 1.350,00 1

Misure

Dimensions
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Climatika® COLLETTORI E ADATTATORI

MANIFOLDS AND ADAPTERS
COLLECTEURS ET ADAPTEURS
KOLLEKTOREN UND ADAPTER
COLECTORES Y ADAPTADORES

•Collettore in acciaio inox per impianti a pannello regolazione
a punto fisso, completo di valvole termostatizzabili,
detentori di regolazione con misuratore di portata
incorporato, zanche di supporto, circolatore e testa
termostatica, due pozzetti per termometri e pozzetto per
termostato di sicurezza. 

•Stainless steel manifold for fixed point panel regulation
systems, complete with thermostatic valves, regulation
lockshields with incorporated flow meter, support clamps,
circulator and thermostatic head, 2 wells for thermometers
and 1 well for safety thermostat.

•Collecteur en acier inox pour plancher chauffant avec réglage
thermique à point fixe, vanne thermostatisable, limiteur de
débit à l'aller, supports métalliques, circulateur et tête
thermostatique, deux doigts de gant pour thermomètres aller
et retour et thermostat limiteur

•Kollektoren aus Edelstahl für Anlagen mit Paneelen und
Fixpunktregulation mit thermostatischen Ventilen,
Regulationsrückhaltevorrichtungen mit eingebautem
Leistungsmesser, Halterungsklemmen, Umwälzer und
thermostatischem Kopf, zwei Thermometerschächten und
einem Schacht für Sicherheitsthermostat

•Colector de acero inoxidable para instalaciones con panel de
regulación de punto fijo, equipado con válvulas
termoestatizables, detentores de regulación con medidor de
caudal incorporado, grapas de soporte, circulador y cabeza
termostática, dos pozos para termómetros y pozo para
termostato de seguridad

CPF0002 1” x 3/4” Eurocono/2 643,00 1

CPF0003 1” x 3/4” Eurocono/3 680,00 1

CPF0004 1” x 3/4” Eurocono/4 717,00 1

CPF0005 1” x 3/4” Eurocono/5 755,00 1

CPF0006 1” x 3/4” Eurocono/6 792,00 1

CPF0007 1” x 3/4” Eurocono/7 828,00 1

CPF0008 1 1/4” x 3/4” Eurocono/8 868,00 1

CPF0009 1 1/4” x 3/4” Eurocono/9 907,00 1

CPF0010 1 1/4” x 3/4” Eurocono/10 947,00 1

CPF0011 1 1/4” x 3/4” Eurocono/11 986,00 1

CPF0012 1 1/4” x 3/4” Eurocono/12 1.026,00 1

Misure

Dimensions

•Collettore  in acciaio inox per impianti misti alta e bassa
temperatura con regolazione termostatica a punto fisso.
Completo di valvole termostatizzabili, detentori di regolazione
con misuratore di portata incorporato, zanche di supporto,
circolatore e testa termostatica, 2 pozzetti per termometri e
pozzetto per termostato di sicurezza, 2 uscite alta tempe ra tu ra.

•Stainless steel manifold for mixed high and low-temperature
systems with fixed-point thermostatic regulation. Complete with
thermostatic valve, lockshields valves with incorporated flow
meter, support clamp, circulator and thermostatic head, 2 wells
for thermometers and 1 well for safety thermostat, 2 high-
temperature outputs.

•Collecteur en acier inox pour implants mêlés température haute
et basse, avec  réglage thermique à point fixe, vanne
thermostatisable, limiteur de débit à l'aller, supports
métalliques, circulateur et tête thermostatique, 2 doigts de gant
pour thermomètres aller et retour et thermostat limiteur, 2
sorties, haute température

•Kollektor aus Edelstahl für Mischanlagen mit hoher und
niedriger Temperatur mit thermostatischer Fixpunktregulation.
Mit thermostatischen Ventilen,
Regulationsrückhaltevorrichtungen mit eingebautem
Leistungsmesser, Halterungsklemmen, Umwälzer und
thermostatischem Kopf, 2 Thermometerschächten und einem
Schacht für Sicherheitsthermostat, 2 Ausgänge für hohe
Temperaturen

•Colector de acero inoxidable para instalaciones mixtas de alta y
de baja temperatura con regulación termostática de punto fijo.
Equipado con válvulas termoestatizables, detentores de
regulación con medidor de caudal incorporado, grapas de
soporte, circulador y cabeza termostática, 2 pozos para
termómetros y pozo para termostato de seguridad, 2 salidas de
alta temperatura

CP10202 1” x 3/4” Eurocono 750,00 1

2 pannello/2 panel 

CP10203 1” x 3/4” Eurocono 787,00 1

3 pannello /3 panel

CP10204 1” x 3/4” Eurocono 824,00 1

4 pannello /4 panel

CP10205 1” x 3/4” Eurocono 862,00 1

5 pannello /5 panel

CP10206 1” x 3/4” Eurocono 899,00 1

6 pannello /6 panel

CP10207 1” x 3/4” Eurocono 935,00 1

7 pannello /7 panel

CP10208 � 1” x 3/4” Eurocono 973,00 1

8 pannello /8 panel

CP10209 � 1” x 3/4” Eurocono 1.010,00 1

9 pannello /9 panel

CP10210 � 1” x 3/4” Eurocono 1.047,00 1

10 pannello /10 panel

CP10211 � 1” x 3/4” Eurocono 1.088,00 1

11 pannello /11 panel

CP10212 � 1” x 3/4” Eurocono 1.121,00 1

12 pannello /12 panel

Misure

Dimensions
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•Collettore  in acciaio inox per impianti misti alta e bassa
temperatura con regolazione termostatica a punto fisso.
Completo di valvole termostatizzabili, detentori di regolazione
con misuratore di portata incorporato, zanche di supporto,
circolatore e testa termostatica, 2 pozzetti per termometri e
pozzetto per termostato di sicurezza, 3 uscite alta temperatura. 

•Stainless steel manifold for mixed high and low-temperature
systems with fixed-point thermostatic regulation; Complete with
thermostatic valve, lockshields valves with incorporated flow
meter, support clamp, circulator and thermostatic head, 2 wells
for thermometers and 1 well for safety thermostat, 3 high-
temperature outputs.

•Collecteur en acier inox pour implants mêlés température haute
et basse avec  réglage thermique à point fixe, vanne
thermostatisable, limiteur de débit à l'aller, supports
métalliques, circulateur et tête thermostatique, 2 doigts de gant
pour thermomètres aller et retour et thermostat limiteur, 3
sorties, haute température

•Kollektor aus Edelstahl für Mischanlagen mit hoher und niedriger
Temperatur mit thermostatischer Fixpunktregulation. Mit
thermostatischen Ventilen, Regulationsrückhaltevorrichtungen
mit eingebautem Leistungsmesser, Halterungsklemmen,
Umwälzer und thermostatischem Kopf, 2 Thermometerschächten
und einem Schacht für Sicherheitsthermostat, 3 Ausgänge für
hohe Temperaturen

•Colector de acero inoxidable para instalaciones mixtas de alta y
de baja temperatura con regulación termostática de punto fijo.
Equipado con válvulas termoestatizables, detentores de
regulación con medidor de caudal incorporado, grapas de
soporte, circulador y cabeza termostática, 2 pozos para
termómetros y pozo para termostato de seguridad, 3 salidas de
alta temperatura

CP10302 1” x 3/4” Eurocono 774,00 1

2 pannello /2 panel

CP10303 1” x 3/4” Eurocono 811,00 1

3 pannello /3 panel

CP10304 1” x 3/4” Eurocono 848,00 1

4 pannello /4 panel

CP10305 1” x 3/4” Eurocono 885,00 1

5 pannello /5 panel

CP10306 1” x 3/4” Eurocono 922,00 1

6 pannello /6 panel

CP10307 1” x 3/4” Eurocono 959,00 1

7 pannello /7 panel

CP10308 � 1” x 3/4” Eurocono 997,00 1

8 pannello /8 panel

CP10309 � 1” x 3/4” Eurocono 1.033,00 1

9 pannello /9 panel

CP10310 � 1” x 3/4” Eurocono 1.070,00 1

10 pannello /10 panel

CP10311 � 1” x 3/4” Eurocono 1.107,00 1

11 pannello /11 panel

CP10312 � 1” x 3/4” Eurocono 1.145,00 1

12 pannello /12 panel

Misure

Dimensions

COLLETTORI E ADATTATORI

MANIFOLDS AND ADAPTERS
COLLECTEURS ET ADAPTEURS
KOLLEKTOREN UND ADAPTER

COLECTORES Y ADAPTADORES

� Il collettore per la derivazione dei circuiti del pannello è da 1” 1/4.
� The manifold for the derivation of the panel circuits measures 1” 1/4.
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•Valvole a sfera F x M sede piana. 
•Ball valve FxM flat seat
•Vanne a sphère F x M à portée plate
•Kugelventil W x M mit ebenem Sitz
•Válvulas de bolas H x M sede plana

CV341B 3/4 x 1” 13,30 1

CV341R 3/4 x 1” 13,30 1

CV100B 1” x 1” 18,70 1

CV100R 1” x 1” 18,70 1

CV141B 1” x 1”1/4 25,10 1

CV141R 1” x 1”1/4 25,10 1

CV200B* 1’’1/2 x 2” 50,60 1

CV200R* 1’’1/2 x 2” 50,60 1

B: Manopola blu - blue handle - bleu mitaine - blau knopf - azul mitón

R: Manopola rossa - red handle - rouge mitaine - rot knopf - rojo mitón

* Dotata di leva anziché di manopola - with lever instead of handle - avec levier à la

place de la mitaine - mit hebel anstelle des drehknopfes - dispone de palanca en lugar

de tirador

•Termometro con scala 0°-80° C
•Thermometer range 0°-80° C
•Thermomètre 0° - 80°C
•Thermometer mit Skala von  0°-80° C
•Termómetro con escala 0°-80° C

AV0002 0°-80° C 11,00 1

Misure

Dimensions

•Tappo per derivazione collettori 
•Manifold offtake cap
•Capuchon pour la dérivation des collecteurs
•Verschluss für Kollektorenableitung
•Tapón para ramales colectores

KTCP1400 3/4” Eurocono 7,00 1

Misure

Dimensions
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COLLETTORI E ADATTATORI

MANIFOLDS AND ADAPTERS
COLLECTEURS ET ADAPTEURS
KOLLEKTOREN UND ADAPTER
COLECTORES Y ADAPTADORES
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•Adattatore per tubo plastica / multistrato. 
•Adaptor for plastic/multilayer pipe
•Adaptateur pour tube en plastique / multicouche
•Adapter für Kunststoff- / Mehrschichtrohre
•Adaptador para tubo de plástico / multicapa

CA12110 3/4” Eurocono x (12x1,1) 6,50 1

CA14200 3/4” Eurocono x (14x2) 6,50 1

CA16200 3/4” Eurocono x (16x2) 6,50 1

CA17200 3/4” Eurocono x (17x2) 6,50 1

CA18200 3/4” Eurocono x (18x2) 6,50 1

CA20200 3/4” Eurocono x (20x2) 6,50 1

CA20225 3/4” Eurocono x (20x2,25) 6,50 1

•Raccordo per tubo di plastica 
•Fitting for plastic pipe
•Raccord pour tube en plastique
•Anschlussstück für Kunststoffrohr
•Accesorio para tubo de plástico

CA25230 3/4” M x (25x2,3) 8,00 1

Misure

Dimensions

•Collettore in acciaio inox con detentore di regolazione 
•Stainless steel manifold with regulation lockshield
•Collecteur en acier inox avec vanne de réglage
•Kollektor aus Edelstahl mit Regulationsrückhaltevorrichtung
•Colector de acero inoxidable con detentor de regulación

CS00002 1” x 3/4” Eurocono/2 46,00 1

CS00003 1” x 3/4” Eurocono/3 57,00 1

Misure

Dimensions

Misure

Dimensions
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Climatika®

•Cronotermostato elettronico ad incasso per impianti di
riscaldamento e/o raffrescamento

•Built-in electronic chronothermostat for heating and/or
cooling systems.

•Chrono thermostat électronique à encastrer pour installations
chauffantes et rafraîchissantes

•Elektronischer Zeitschalteinbauthermostat für Heizungs-
und/oder Kühlanlagen

•Cronotermostato electrónico empotrado para instalaciones de
calefacción y/o refrigeración

STI101 batteria - battery 203,00 1

•Termostato elettronico ad incasso per impianti di
riscaldamento e/o raffrescamento

•Built-in electronic thermostat for heating and/or cooling
systems

•Thermostat électronique à encastrer pour installations 
chauffantes et rafraîchissantes

•Elektronischer Thermostat für Heizungs- und/oder  
Kühlanlagen

•Termostato electrónico empotrado para instalaciones de 
calefacción y/o refrigeración

STI102 batteria - battery 75,00 1

•Cronotermostato elettronico per impianti di riscaldamento
e/o raffrescamento

•Electronic chronothermostat for heating and/or cooling
systems

•Chrono thermostat électronique pour installations chauffantes
et rafraîchissantes

•Elektronischer Einbauthermostat für Heizungs- und/oder
Kühlanlagen

•Cronotermostato electrónico para instalaciones de calefacción
y/o refrigeración

STE101 batteria - battery 237,00 1

•Termostato  elettronico per impianti di riscaldamento e/o
raffrescamento 

•Electronic thermostat for heating and/or cooling systems
•Thermostat électronique pour installations chauffantes et

rafraîchissantes
•Elektronischer Zeitschaltthermostat für Heizungs- und/oder

Kühlanlagen
•Termostato electrónico para instalaciones de calefacción y/o

refrigeración

STE102 batteria - battery 67,00 1

TERMOREGOLAZIONE

THERMOREGULATION
THERMORÉGULATION
THERMOREGULATION

TERMOREGULACIÓN

•Attuatori elettrotermici normalmente chiusi con
microinterruttore di fine corsa 

•Thermoelectric actuators, normally closed, with end of stroke
microswitch.

•Commande électrothermique normalement fermé avec micro
contact auxiliaire

•Elektrothermische, normal geschlossene Auslöser mit
Anschlagmikroschalter

•Actuadores electrotérmicos normalmente cerrados con
microinterruptor de final de carrera

SA0024A 24V 54,00 1

SA0230A 230V 54,00 1

•Attuatori elettrotermici normalmente chiusi 
•Thermoelectric actuators, normally closed.
•Commande électrothermique normalement fermé
•Elektrothermische, normal geschlossene Auslöser
•Actuadores electrotérmicos normalmente cerrados

SA0024B 24V 37,00 1

SA0230B 230V 37,00 1
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Climatika®

•Centralina di regolazione climatica per la gestione di
impianti di riscaldamento/raffrescamento a pannelli
radianti; completa di sonde per il controllo della temperatura
di andata e ritorno

•Climatic controller for the management of heating and cooling
radiant system; compltete with flow and return temperature
sensor

•Centrale de régulation climatique pour la gestion
d’installations de chauffage/réfrigération à panneaux
radiants; complétée de sondes pour le contrôle de la
température d’admission et de retour

•Klimaanlagensteuerung für den Betrieb von Heizungs- und
Kühlungsanlagen mit Heizpaneelen mit Sonde für die
Kontrolle der Zulauf- und Rücklauftemperatur

•Dispositivo de control climático para la gestión de
instalaciones de calefacción/refrigeración de paneles
radiantes; equipada con sondas para el control de la
temperatura de impulsión y de retorno

SC0001 230V 545,00 1

•Sonda temperatura esterna per centralina climatica SC0001
•Outside temperature sensor for climatic controller SC0001
•Sonde thermique extérieure pour la centrale climatique

SC0001
•Außentemperatursonde für Klimaanlagensteuerung SC0001
•Sonda temperatura externa para dispositivo climático SC0001

SC0002 118,00 1

•Sonda temperatura di mandata o ritorno per centralina
climatica SC0001

•Flow/Return temperature sensor for climatic controller SC0001
•Sonde de la température d’admission ou de retour pour la

centrale climatique SC0001
•Zu- und Rücklauftemperatursonde für Klimaanlagensteuerung

SC0001
•Sonda temperatura de impulsión o retorno para dispositivo

climático SC0001

SC0003 10,00 1

•Sonda di umidità per centralina climatica SC0001
•Dew point sensor for climatic controller SC0001
•Capteur de condensation pour la centrale climatique SC0001
•Feuchtigkeitssonde für Klimaanlagensteuerung SC0001
•Sonda de humedad para dispositivo climático SC0001

SC0004 172,00 1

•Regolatore digitale per impianti di riscaldamento/
raffrescamento a pannelli radianti; completo di sonde 
per il controllo della temperatura di andata e ritorno  

•Digital controller for heating and cooling radiant sistems
complete with flow_return sensors.

•Régulateur digital pour les installations
chauffantes/refroidissantes à panneaux radiants; complet de
sonde pour le contrôle de la température de l'aller et du retour

•Digitaler Regler für Heizungs- und Kühlungsanlagen mit
Heizpaneelen, komplett mit Sonde für die Kontrolle der Zulauf-
und Rücklauftemperatur

•Regulador digital para instalaciones de celefacción/
refrigeración con paneles radiantes; dotado de sondas para el
control de la temperatura de impulsión y de retorno

SC1001 230V 515,00 1
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Climatika®

•Sonda di temperatura mandata o ritorno per regolatore
digitale Sc1001 

•Flow/return temperatur sensor for digital controller SC1001
•Sonde de la température d’admission ou de retour pour

régulateur digital SC1001
•Zu- und Rücklauftemperatursonde für digitaler Regler SC1001
•Sonda temperatura de impulsión o retorno para regulador

digital SC1001

SC1003 86,00 1

•Sonda di umidità per regolatore digitale SC1001 
•Umidity sensor for digital controller SC1001
•Sonde d'humidité pour régulateur digital SC1001
•Feuchtigkeitssonde für digitalen Regler SC1001
•Sonda de humedad para regulador digital SC1001

SC1004 95,00 1

•Trasformatore per sonde umidità e termostato di sicurezza
per regolatore digitale SC1001 

•Transformer for umidity sensor for digital controller SC1001
•Transformateur pour sonde d'humidité et thermostat de

sécurité pour régulateur digital SC1001
•Transformator für Feuchtigkeitssonden und Sicherheitsventil

für digitalen Regler SC1001
•Transformador para sondas de humedad y termostato de

seguridad para regulador digital SC1001

SC1005 182,00 1

•Convertitore per sonde umidità e termostato di sicurezza per
regolatore digitale SC1001 

•Converter for umidity sensor for digital controller SC1001
•Convertisseur pour sonde d' humidité et thermostat de

sécurité pour régulateur digital SC1001
•Umformer für Feuchtigkeitssonden und Sicherheitsventil für

digitalen Regler SC1001
•Convertidor para sondas de humedad y termostato de

seguridad para regulador digital SC1001

SC1006 191,00 1

•Valvola miscelatrice 
•Mixing valve
•Vanne mélangeuse 
•Mischerventil
•Válvula mezcladora 

SM3400 3/4” 121,20 1

SM1000 1” 131,00 1

SM1140 1”1/4 143,40 1

SM1120 1”1/2 161,60 1

SM2000 2” 273,00 1

Misure

Dimensions
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Climatika® TERMOREGOLAZIONE

THERMOREGULATION
THERMORÉGULATION
THERMOREGULATION
TERMOREGULACIÓN

•Attuatore per valvole miscelatrici 
•Actuator for mixing valves
•Commande électrique pour vanne mélangeuse
•Auslöser für Mischerventil
•Accionador para válvula mezcladora

SM0024 24V 344,00 1

SM0230 230V 328,80 1

•Valvola di zona 2 vie (n.c.) completa di attuatore dotato di
microinterruttore di fine corsa

•2-way zone valve with actuator with end of stroke microswitch
•Vanne de zone à 2 voies avec commande électrique 230V

(micro contact auxiliaire)
•2-Wege-Bereichsventil mit Auslöser 230V (mit

Anschlagmikroschalter)
•Válvula de zona de 2 vías con accionador 230V (con

microinterruptor de tope)

SZMM3400 3/4”-230V 139,00 1

SZMM1000 1”-230V 140,30 1

•Termostato di sicurezza con set point regolabile 40°-80° C,
display digitale e sonda 

•Safety thermostat with adjustable set point 40°-80° C, digital
display and remote sensor

•Thermostat limiteur avec sonde de température et set point
réglable 40°-80°C

•Sicherheitsthermostat mit einstellbarem Sollwert von 40°-80°
C, Digitalanzeige und Sonde

•Termostato de seguridad con valor de ajuste regulable 40°-
80° C, visor digital y sonda

STS103 230V 95,00 1

Misure

Dimensions

•Disgiuntore idraulico, completo di coibentazione
•Hydraulic separator with insulation
•Disjoncteur hydraulique, complété d’une isolation
•Hydraulischer Abscheider mit Isolierung
•Disyuntor hidráulico, equipado con aislamiento

DIS10250 1” 250,00 1

DIS14300 1” 1/4 300,00 1

Misure

Dimensions

•Kit di elementi di supporto per disgiuntore idraulico
•Support clamps kit for hydraulic separator
•Kit d’éléments de support pour le disjoncteur hydraulique
•Halterungssatz für hydraulischen Abscheider
•Kit de elementos de soporte para disyuntor hidráulico

AV0005 46,00 1

climatika:Listino COES_Engineering  12-09-2008  17:11  Pagina 130



131

FIXING SYSTEMS
SYSTÈMES DE FIXATION

BEFESTIGUNGSSYSTEME
SISTEMAS DE FIJACIÓN

SISTEMI DI FISSAGGIO

10
/2

00
8

Climatika®

•Profilo di sostegno per giunto di dilatazione in barre da 2 m
•Support profile for expansion joint in bars of 2 m each.
•Profil pour joint de dilation en rail de 2 m.
•Stützprofil für Dehnungsfuge in Stangen von 2 m
•Perfil de apoyo para junta de dilatación en barras de 2 m

AB0001 6,80 2 mt.

•Binario guidatubo in barre da 4 m per l'applicazione su
pannelli isolanti lisci; passo di posa minimo 50 mm

•Pipe guide track in 4-m bars for application on smooth
insulating panels; mimimum pipe spacing 50 mm

•Rail pour fixation tube pour les applications sur panneaux
isolants lisses; longueur 4 m; largeur de pas 50 mm.

•Rohrführungen in Stangen von 4 m für die Befestigung an
glatten Isolierpaneelen; Mindestverlegungsabstand 50 mm.

•Carril guía para tubo en barras de 4 m para la aplicación en
paneles aislantes lisos; paso de colocación de 50 mm como
mínimo

AB2000 20 mm 3,85 4 mt.

AB2500 25 mm 5,70 4 mt.

tubo

pipe

•Binario guidatubo in barre da 1 m per l'applicazione su
pannelli isolanti lisci; passo di posa minimo 50 mm

•Pipe guide track  in bars of 1 m for application on smooth
insulating panels; mimimum pipe spacing 50 m

•Rail pour fixation tube pour les applications sur panneaux
isolants lisses; longueur 1 m; largeur de pas 50 mm.

•Rohrführungen in Stangen von 1 m für die Befestigung an
glatten Isolierpaneelen; Mindestverlegungsabstand 50 mm.

•Carril guía para tubo en barras de 1 m para la aplicación en
paneles aislantes lisos; paso de colocación de 50 mm como
mínimo

AB1222 12 - 22 mm 3,70 1 mt.

•Binario guidatubo in barre da 4 m specifico per impianti a
parete; passo di posa minimo 25 mm

•Pipe guide track  in 4 m bars for wall radiant systems;
minimum pipe spacing 25 mm

•Rail pour fixation tube pour les applications derrière mur;
longueur 4 m; largeur de pas 25 mm.

•Rohrführungen in Stangen von 4 m für die Wand-Befestigung;
Mindestverlegungsabstand 25 mm.

•Carril guía para tubo en barras de 4 m para la aplicación en
pared; paso de colocación de 25 mm como mínimo

AB1200 12 3,30 4 mt.

tubo

pipe

tubo

pipe
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Climatika®

•Clips per il fissaggio manuale del tubo e/o dei binari
guidatubo su pannelli isolanti lisci

•Clips fot fixing pipes and/or guide track on smooth insulating
panels

•Clips de fixation manuelle pour tube ou rail
•Clips für die manuelle Befestigung der Rohre / Rohrführungen

an glatten Isolierpaneelen
•Clips para la fijación manual del tubo y/o de los carriles guía

para tubo en paneles aislantes lisos

AB0002 16 - 20 mm 0,18 50

•Clips per il fissaggio del tubo su pannelli isolanti lisci
•Clips for attaching pipes on smooth insulating panels
•Clips de fixation automatique pour tube sur panneaux isolants

lisses
•Clips für die Befestigung der Rohre an glatten Isolierpaneelen
•Clips para la fijación del tubo en paneles aislantes lisos

AB1620 16 - 20 mm 0,18 40

•Pistola per fissare clips AB1620 
•Gun for attaching AB1620 clips
•Agrapheuse pour clips AB1620
•Pistole für die Befestigung von Clips AB1620
•Pistola para fijar clips AB1620

KA0KCL 380,00 1

tubo

pipe

tubo

pipe

•Clips per il fissaggio del tubo su rete (ø 3 mm) 
•Clips for fixing the pipe at the metallic mash (ø 3mm)
•Clips pour la fixation du tube sur le treillis métallique (Ø 3 mm.)
•Klammern für die Rohrbefestigung auf Gitter (Ø 3 mm)
•Clips para la fijación del tubo en la red (3 mm de diámetro)

AB1700 17 mm 0,22 50

•Rete elettrosaldata zincata filo 3 mm con piedino di supporto 
•Electrowelded, galvanized mesh, 3 mm-wir with support
•Treillis électrosoudé et galvanisé, à fil de 3 mm, avec pied de

support
•Elektrisch geschweißtes, verzinktes Gitter aus 3 mm Draht mit

Stützfuss
•Red electrosoldada galvanizada con hilo 3 mm y con pata de

soporte

AV050503P 1 m x 2 m maglia/mesh 5 x 5 cm 13,00 2 m
2

AV101003P 1 m x 2 m maglia/mesh 10 x 10 cm 6,60 2 m
2

2misure

dimensions

tubo

pipe
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Climatika®

•Cassetta metallica ad incasso con piedino di supporto
regolabile. H totale 720-810 

•Manifold cabinet with adjustable support foot.
Total height 720-810

•Armoire à encastrer pour collecteur avec support réglable
hauteur 720-810

•Einbaumetallgehäuse mit einstellbarem Stützfuß Gesamthöhe
720-810

•Cisterna metálica empotrada con pie de soporte regulable. H
total 720-810

AC0404012 400 x 400 x 80/120 106,00 1

AC0604012 600 x 400 x 80/120 133,00 1

AC0804012 800 x 400 x 80/120 155,00 1

AC1004012 1000 x 400 x 80/120 185,00 1

AC1204012 1200 x 400 x 80/120 206,00 1

•Cassetta metallica ad incasso con piedino di supporto
regolabile. H totale 720-810 

•Manifold cabinet with adjustable support foot.
Total height 720-810

•Armoire à encastrer pour collecteur avec support réglable
hauteur 720-810

•Einbaumetallgehäuse mit einstellbarem Stützfuß Gesamthöhe
720-810

•Cisterna metálica empotrada con pie de soporte regulable. H
total 720-810

AC0604015 600 x 400 x 110/150 137,00 1

AC0804015 800 x 400 x 110/150 158,00 1

AC1004015 1000 x 400 x 110/150 188,00 1

AC1204015 1200 x 400 x 110/150 207,00 1

AC1404015 1400 x 400 x 110/150 292,00 1

L x H x P

L x H x P

•Cassetta metallica da esterno con piedino di supporto
regolabile. H totale 700-750 

•External manifold cabinet with adjustable support foot.
Total height 700-750

•Armoire externe pour collecteur avec support réglable hauteur
700-750

•Metallgehäuse für Aussenbereich mit einstellbarem Stützfuss
Gesamthöhe 700 -750

•Cisterna metálica para exterior con pie de soporte ajustable. H
total 700-750

AC0604011E 600 x 400 x 110 201,00 1

AC0804011E 800 x 400 x 110 243,00 1

AC1004011E 1000 x 400 x 110 279,00 1

AC1204011E 1200 x 400 x 110 308,00 1

•Cassetta metallica da esterno con piedino di supporto
regolabile. H totale 700-750 

•External manifold cabinet with adjustable support foot.
Total height 700-750

•Armoire externe pour collecteur avec support réglable hauteur
700-750

•Metallgehäuse für Aussenbereich mit einstellbarem Stützfuss
Gesamthöhe 700 -750

•Cisterna metálica para exterior con pie de soporte ajustable. H
total 700-750

AC0604015E 600 x 400 x 150 217,00 1

AC0804015E 800 x 400 x 150 263,00 1

AC1004015E 1000 x 400 x 150 301,00 1

AC1204015E 1200 x 400 x 150 333,00 1

L x H x P

L x H x P

NEW
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Climatika® ACCESSORI

ACCESSORIES
ACCESSOIRES
ZUBEHÖR
ACCESORIOS

•Curve guidatubo 
•Pipe guide bends
•Courbe guide tube
•Kurvenrohrführungen
•Curvas guía para tubo

AG1618 16 - 18 mm 2,20 1

AG2000 20 mm 3,10 1

AG2500 25 mm 3,90 1

•Zanche di supporto per collettori da 2” 
•Support clamps for 2" manifolds
•Support pour collecteur 2"
•Halterungsklemmen für 2”-Kollektoren
•Grapas de soporte para colectores de 2”

AV0001 56,00 1

tubo

pipe

•Additivo fluidificante per cementi - disareante 
•Deaerating-fludifying additive for cement
•Additif pour ciment - chape
•Entlüftungs- und Verflüssigungszusatz für Zement
•Aditivo fluidificante para cementos – desgasificante

AA0001 5,60 5 kg.

•Additivo antialga 
•Antiscale additive
•Additif de protection anti-algues 
•Antialgenzusatzmittel
•Aditivo antialga

AA0002 28,70 1 lt.

2
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•Rete elettrosaldata zincata 5 x 5 cm filo 2 mm 
•Electrowelded, galvanized mesh, 5 x 5 cm, 2-mm wire
•Treillis métallique electrosoudé et zingué  5 cm x 5 cm fil 2 mm
•Elektrogeschweisstes, verzinktes Netz 5 x 5 cm, Draht 2 mm
•Red electrosoldada galvanizada 5 x 5 cm hilo 2 mm

AV050502 2 m x 1 m 3,50 2 m
2

•Rete in fibra di vetro
•Fibreglass mesh
•Treillis en fibre de verre
•Glasfasergitter
•Red de fibra de vidrio

AV0404GL 1 m x 50 m 4,00 50 m
2

•Fibre in polipropilene per massetti radianti
•Polipropylene fibres for concrete
•Fibres en polypropylène pour les couches d’appui radiantes
•Polypropylenfasern für Beton
•Fibras de polipropileno para soleras con calefacción

AV120PPM 21,00 900 g

2misure

dimensions

2misure

dimensions
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Climatika®ACCESSORI 

ACCESSORIES
ACCESSOIRES

ZUBEHÖR
ACCESORIOS

•Nipples di giunzione m x m 
•Junction nipples m x m.
•Mamelon m x m
•Verbindungsstutzen m x m
•Nipples de unión m x m

AV3400 3/4”M Autotenuta x 3/4” Eurocono 5,30 1

AV3434E 3/4” E x 3/4” E 4,80 1

•Raccordo di giunzione 1”M autotenuta x 1”F con calotta folle
sede piana 

•Fitting 1”M self-sealing x 1”F with free nut flat seat
•Raccord de jonction 1" M auto-étancheité x 1" F avec écrou en

rotation, siège plat
•Verbindungformstück 1" S auto-Abdichtung x 1" B mit

ungehindert-Schraubenmutter, flachen Sitz
•Accesorio de union 1" M auto-estanqueidad x 1" H con tuerca

loca, sede llana

AV1000 1”m x 1” f 12,00 1

•Guaina per attraversamento giunti di dilatazione
•Sheath for crossing expansion joints
•Gaine de protection pour passage de joint de dilatation
•Hülle in Rollen für Passagen von Dehnungsfugen
•Funda en rollos para atravesar juntas de dilatación

AV2520 25 x 20 1,90 1 mt.

AV2823 28 x 23 1,90 1 mt.

•Film polietilene in rotoli, spessore 0,2 mm
•Polyethylene film on coils, thickness 0,2 mm
•Film en polyéthylène, en rouleaux, épaisseur 0,2 mm
•Polyäthylenfolie in Rollen, Stärke 0,2 mm
•Película de polietileno en rollos de 0,2 mm de grosor

AV0200PE 1 m x 100 m 1,60 100 m
2

2misure

dimensions

est. x int.

ext. x int.

misure

dimensions

misure

dimensions
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Attrezzature
Tools
ATR 10/08

Coestilen® Pag. 118

Coesprene® - BluePower® - PhoNoFire® Pag. 124

Coesklima Superk® Pag. 126

Coestherm® Pag. 133

Climatika® Pag. 155

Condizioni generali di vendita Pag. 157
General Terms of Sales

Articolo / Item / Article / Artikel / Artículo

€ cadauno / € each / € à la pièce / € jeder / € cadauno

Confezione / Pack / Confection / Verpackung / Confección

Diametro / Diameter / Diamètre / Durchmesser / Diámetro

Legenda
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COESTILEN®

•Termospecchio Ø 120 teflonato e inclinato di 45°

•Thermic welding plate Ø 120, 45° inclined, teflon painted
•Miroir à souder Ø 120 téflonisé incliné de 45°

•Wärmespiegel Ø 120 mit Teflonbeschichtung, Neigung um 45°

•Termoespejo Ø 120 con teflón inclinado de 45°

AT1200 220,57 1

•Termospecchio Ø 120 teflonato
•Thermic welding plate Ø 120, straight type, teflon painted
•Miroir à souder Ø 120 téflonisé
•Wärmespiegel Ø 120 mit Teflonbeschichtung
•Termoespejo Ø 120 con teflón

AT1205 215,79 1

•Termospecchio Ø 190 teflonato
•Thermic welding plate Ø 190, straight type, teflon painted
•Miroir à souder Ø 190 téflonisé
•Wärmespiegel Ø 190 mit Teflonbeschichtung
•Termoespejo Ø 190 con teflón

AT1210 225,36 1

•Termospecchio Ø 230 teflonato
•Thermic welding plate Ø 230, straight type, teflon painted
•Miroir à souder Ø 230 téflonisé
•Wärmespiegel Ø 230 mit Teflonbeschichtung
•Termoespejo Ø 230 con teflón

AT1215 276,22 1

•Foderina antiaderente in teflon e fibra di vetro da applicare sul termospecchio
•Anti-adherent lining for welding plate, made of teflon with fiber glass
•Petite housse antiadhésive en téflon et fibre de verre à appliquer sur le miroir 

à souder
•Haftschutzbeschichtung aus Teflon und Glasfaser zur Anwendung 

auf Wärmespiegel
•Funda antiadherente de teflón y fibra de vidrio para colocar en el termoespejo

AT1710 120 25,75 1

AT1720 190 33,46 1

AT1730 200 34,56 1

AT1740 210 35,92 1
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COESTILEN®

•Saldatrice elettronica per la saldatura dei manicotti elettrici in PE, realizzata
secondo le norme Europee

•Portable electronic welding machine, according to the European normative,
suitable for electric welding couplings

•Soudeuse électronique pour le soudage des manchons électriques en PE réalisée
suivant les normes européennes

•Elektronisches Schweißgerät für die Schweißung von elektrischen Muffen 
aus PE gemäß der europäischen Vorschriften

•Soldadora electrónica para soldar manguitos eléctricos de PE de acuerdo 
con las normas Europeas

AT131S 32-160 830,33 1

•Saldatrice in alluminio pressofuso completa di ganasce, termospecchio, fresa
elettrica, dispositivo di spinta e cassa di trasporto trasformabile in banco di
lavoro

•Die-cast aluminium welding press complete with jaw, welding plate, 
electric miller, thrust device and carrier box convertible into a work-bench

•Presse soudeuse en aluminium moulé sous pression dotée de mâchoires, 
miroir à souder, fraise électrique, dispositif de poussée et caisse de transport
transformable en établi

•Druckguß-Aluminium-Schweißpresse komplett mit Backen, Wärmeplatte,
elektrischer Fräse, Schubvorrichtung und Transportkiste, die in eine Werkbank
umgewandelt werden kann

•Prensa soldadora de aluminio fundido a presión provista de mordazas,
termoespejo, fresa eléctrica, dispositivo de empuje y caja de transporte
transformable en banco de trabajo

AT101S 40 � 160 4.118,40 1

AT1040 75 � 250 4.842,44 1

•Saldatrice in alluminio tipo leggero completa di termopiastra, pialla elettrica,
ganasce, supporti, ganasce speciali per saldatura di braghe a 45°, gabbia di
trasporto e banco di lavoro.

•Welding press unit, light type, made of pressure cast aluminium, with welding plate,
electric planing machine, clamps, supports, special clamps for welding branches
45°, push system and transport box, transformable into a workman’s bench.

•Presse soudeuse en aluminium type léger dotée de plaque chauffante, raboteuse
électrique, mâchoires, supports, mâchoires spéciales pour le soudage
d’embranchements à 45°, caisse de transport et établi.

•Leichte Aluminium-Schweißpresse komplett mit Wärmeplatte, elektrischem Hobel,
Backen, Haltern, Spezialbacken für Schweißung von Abzweigungen 45°,
Transportkäfig und Werkbank.

•Prensa soldadora de aluminio tipo ligero provista de termoplaca, cepillo eléctrico,
tenazas, soportes, mordazas especiales para soldadura de eslingas a 45°, jaula 
de transporte y banco de trabajo.

AT103S 40�160 ■ 2.793,55 1

■ Ø56: su richiesta • on request • sur demande • auf Anfrage • bajo demanda
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•Ganasce in acciaio zincato da applicare alla macchina AT1030. Complete 
di supporto per tubo

•Clamps made of galvanized steel for machine AT1030. Complete with pipe holder
•Mâchoires en acier zingué à appliquer à la machine AT1030. Dotées de support

pour tube
•Backen aus verzinktem Stahl für die Anwendung auf der Maschine AT1030.

Komplett mit Rohrhalter
•Mordazas de acero galvanizado que se colocará en la máquina AT1030. Completas

con soporte para tubo

AT1004 * 40 254,02 1cp.
AT1006 * 63 265,05 1cp.
AT1007 * 75 276,01 1cp.
AT1011 * 110 263,04 1cp.

* fino ad esaurimento/Up to exhaust/Jusqu’à épuisement/Solange Vorrat folgt/Hasta fin de existencias

•Saldatrice universale elettronica con funzionamento a microprocessore 
per manicotti elettrici in PE (Alim. 220 V.)

•Universal electronic welding machine, microprocessor controlled, for PE electric
couplings (supply 220 V.)

•Soudeuse universelle électronique fonctionnant avec microprocesseur 
pour manchons électriques en PE (Alim. 220 V.)

•Elektronische Universal-Schweißmaschine, Mikroprozessorsteuerung, 
für elektrische Muffen aus PE (Versorgung 220 V.)

•Soldadora universal electrónica con funcionamiento por microprocesador 
para manguitos eléctricos de PE (Alim. 220 V.)

UT1103 32�160 / 200�315 1.646,32 1
N.B.: La macchina non è comprensiva di cavo 
di collegamento al manicotto elettrico
Note: The machine is not supplied with cables 
to connect to the electric sleeves
N.B.: La machine n’est pas dotée de câble 
de raccordement au manchon électrique
Hinweis: Das Anschlusskabel an die elektrische
Muffe wird nicht mit der Maschine mitgeliefert
Nota: La máquina no incluye el cable de conexión
con el manguito eléctrico

•Cavo per la saldatura dei manicotti elettrici in PE per UT1103

•Cable for PE electric couplings welding for UT1103

•Câble pour le soudage de manchons électriques en PE pour UT1103

•Kabel für die Schweißung von elektrischen Muffen PE für UT1103

•Cable para la soldadura de manguitos eléctricos PE para UT1103

UT1172 32 � 160 68,84 1

UT1173 200 � 315 75,70 1

COESTILEN®
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COESTILEN®

•Raschiatore per manicotti elettrici
•Scraper for electric couplings
•Racleur pour manchons électriques
•Abschaber für elektrische Muffen
•Rascador para manguitos eléctricos

AT1431 31,66 1

•Tagliatubo universale
•Universal pipe cutter
•Coupe-tubes à molette
•Universal-Rohrschneider
•Tronzadora de tubos universal

AT1500 32 � 110 174,27 1

UT1505 75 max 141,27 1

UT1511 50 � 140 176,58 1

•Rotella di ricambio per art. AT1500

•Spare roller for art. AT1500

•Galet de rechange pour art. AT1500

•Ersatz-Unterlegescheibe für Art. AT1500

•Arandela de recam. para art. AT1500

CO601250 19,22 1

•Tagliatubo con lama rotante
•Pipe cutter with rotating blade
•Coupe-tubes doté de lame rotative
•Rohrschneider mit Drehklinge
•Tronzadora de tubos con cuchilla giratoria

UT1550 75 � 110 590,11 1

•Smussatore per tubo
•Pipe bevelling machine
•Machine à chanfreiner les tubes
•Vorrichtung für Abschrägung von Rohren
•Biselador para tubo

AT1600 25 � 160 115,57 1

AT1601 40 � 250 256,40 1

•Coltellino sbavatore
•Trim Knife
•Canif ébarbeur
•Abgratmesser solange Vorrat folgt
•Cuchillo para biselador

AT1410 5,16 1

AT1430 13,79 1
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•Lubrificante per guarnizioni
•Lubrificant for gaskets
•Lubrifiant pour joints
•Schmiermittel für Dichtungen
•Lubricante para guarniciones

AT1426 2,98 250 gr.

•Matita vetrografica
•Marker
•Crayon graphique sur verre
•Filzstift für Kennzeichnung
•Lapicero vetrográfico

AT1420 25,82 12 pz.

•Ricambio cavi per saldatrice UT1102

•Exchange cables for welding UT1102

•Pièce de rechange de câbles pour soudeuse UT1102

•Ersatzteil Kabel für Schweißgerät UT1102

•Recambio cables para soldadora UT1102

UT1170 32 � 160 37,03 1

UT1160 200 � 315 37,03 1

•Attrezzo per riparazione fori
•Repair-tool set for holes
•Outil pour la réparation de trous
•Ausrüstung für Bohrungsreparatur
•Herramienta para reparar orificios

AT1701 * 32 � 125 500,37 1

•Perforatore per sifoni a pavimento
•Drill tool for floor siphons
•Perforateur pour siphons au sol
•Perforationsvorrichtung für fußbodenintegrierte Heberleitungen
•Perforador para sifones de pavimento

AT1401 40 16,73 1

•Perforatore per curve W.C. con vie chiuse
•Drill tool for WC-bend
•Perforateur pour courbes W-C avec les voies fermées
•Perforationsvorrichtung für WC-Kniestücke mit geschlossenen Wegen
•Perforador para curvas W.C. con víascerradas

AT1405 50 17,80 1

* fino ad esaurimento/Up to exhaust/Jusqu’à épuisement/Solange Vorrat folgt/Hasta fin de existencias
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•Tagliatubo con lama rotante
•Pipe cutter with rotating blade
•Coupe-tubes doté de lame rotative
•Rohrschneider mit Drehklinge
•Tronzadora de tubos con cuchilla giratoria

UT1550 75 � 110 590,11 1

•Smussatore per tubo
•Pipe bevelling machine
•Machine à chanfreiner les tubes
•Vorrichtung für Abschrägung von Rohren
•Biselador para tubo

AT1600 25 � 160 115,57 1

•Lubrificante per guarnizioni
•Lubrificant for gaskets
•Lubrifiant pour joints
•Schmiermittel für Dichtungen
•Lubricante para guarniciones

AT1426 2,98 250 gr.
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COESKLIMA SUPERK®

•Macchina idraulica pressfitting. Completa di ganascia universale con inserti Ø
16/20/25/32, carica batterie e valigetta. Pressatura da Ø 14 a Ø 32

•Pressfitting hydraulics machine. With universal clamp and inserts Ø
16/20/25/32, battery charger and case. Pressing from Ø 14 to Ø 32

•Sertisseuse hydraulique. Dotée de mâchoire universelle et inserts Ø
16/20/25/32, chargeur de batterie et mallette. Pressage du Ø 14 au Ø 32 mm

•Hydraulische-Machine Pressfitting. Komplett mit Universal-Backe und Einsatzen
Ø 16/20/25/32, Batterieladegerät und Koffer. Pressung von Ø 14 bis Ø 32 mm

•Máquina hidráulica pressfitting. Con mordaza universal y insertos Ø 16/20/25/32,
cargador de baterías y caja. Prensado de Ø 14 a Ø 32 mm

KA0K2B 12 V. 2.598,70 1

batteria

battery

batterie

batterie

baterías

•Macchina idraulica pressfitting. Completa di carica batterie e  valigetta - Senza
ganascia universale e inserti. Pressatura da Ø 14 a Ø 32 mm

•Pressfitting hydraulics machine. With battery charger and case. Without universal
clamp and inserts. Pressing from Ø 14 to Ø 32 mm

•Sertisseuse hydraulique. Dotée de chargeur de batterie et mallette. Sans
mâchoire universelle et inserts. Pressage du Ø 14 au Ø 32 mm

•Hydraulische-Machine Pressfitting. Komplett mit Batterieladegerät und Koffer.
Ohne Universal-Backe und Einsatzen. Pressung von Ø 14 bis Ø 32 mm

•Máquina hidráulica pressfitting. Con cargador de baterías y caja. Sin mordaza
universal y insertos. Prensado de Ø 14 a Ø 32 mm

KA0K3B 12 V. 2.117,88 1

batteria

battery

batterie

batterie

baterías

•Ganascia universale per macchina idraulica pressfitting KA0K2B. Da utilizzare
con appositi inserti

•Universal clamp for pressfitting hydraulics machine KA0K2B. To be used with
proper inserts

•Mâchoire universelle pour sertisseuse KA0K2B. A utilizer avec inserts appropriés.
•Universal-Backe für hydraulische Machine Pressfitting KA0K2B. Mit geeignet

Einsatzen benutzen.
•Mordaza universal para máquina hidráulica pressfitting KA0K2B. Utilizar con

insertos apropiado

KA0KU0 323,98 1

•Inserto per ganascia universale KAOKUO
•Insert for universal clamp KAOKUO
•Inserts de mâchoire universelle KAOKUO
•Einsatz für universal-Backe KAOKUO
•Inserto para mordaza universal KAOKUO

KA0KU4 14 91,58 1

KA0KU6 16 91,58 1

KA0KU8 18 91,58 1

KA0KU2 20 91,58 1

KA0KU5 25 91,58 1

KA0KU3 32 91,58 1
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COESKLIMA SUPERK®

•Carica batteria per KA0K2B

•Battery charger for KA0K2B

•Chargeur de batterie pour KA0K2B

•Batterieladegerät für KA0K2B

•Cargador de baterías para KA0K2B

KA0KCB 12 V. 217,51 1

•Macchina elettroidraulica pressfitting. Completa di set ganasce Ø 16/20/25

e valigetta metallica. Pressatura da Ø 14 a Ø 75 mm. 
•Presfitting electric-hydraulics machine. With clamps set Ø 16/20/25 and metal

case. Pressing from Ø 14 to Ø 75 mm
•Sertisseuse électrohydraulique. Dotée d’une série de mâchoires 

Ø 16/20/25 et d’une mallette métallique. Pressage du Ø 14 au Ø 75 mm
•Elektrohydraulische Maschine Pressfitting. Komplett mit Backensatz Ø 16/20/25

und Metallkoffer. Pressung von Ø 14 bis Ø 75 mm
•Máquina electrohidráulica pressfitting. Con juego de mordazas Ø 16/20/25 y

caja metálica. Prensado de Ø 14 a Ø 75 mm

KA0KSE 220 V. 2.364,01 1

•Macchina elettroidraulica pressfitting. Completa di valigetta metallica.
Pressatura da Ø 14 a Ø 75 mm. 

•Presfitting electric-hydraulics machine. With metal case. Pressing from Ø 14

to Ø 75 mm
•Sertisseuse électrohydraulique. Dotée d’une mallette métallique. Pressage du Ø

14 au Ø 75 mm
•Elektrohydraulische Maschine Pressfitting. Komplett mit Metallkoffer. 

Pressung von Ø 14 bis Ø 75 mm
•Máquina electrohidráulica pressfitting. Con caja metálica. Prensado de Ø 14

a Ø 75 mm

KA0K1E 220 V. 1.860,30 1

batteria

battery

batterie

batterie

baterías

•Batteria di ricambio per KA0K2B

•Exchange battery for KA0K2B

•Batterie de rechange pour KA0K2B

•Austauschbatterie für KA0K2B

•Baterías de recambio para KA0K2B

KA0KUB 12 V. 183,17 1

batteria

battery

batterie

batterie

baterías

•Ganascia singola per macchina idraulica pressfitting KA0K2B

•Single clamp for pressfitting hydraulics machine KA0K2B

•Mâchoire seule pour sertisseuse KA0K2B

•Einzig-Backe für hydraulische Machine Pressfitting KA0K2B

•Mordaza para máquina hidráulica pressfitting KA0K2B

KA0K14U 14 178,59 1

KA0K16U 16 178,59 1

KA0K18U 18 178,59 1

KA0K20U 20 178,59 1

KA0K25U 25 190,04 1

KA0K32U 32 190,04 1
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•Macchina idraulica pressfitting. Completa di set ganasce Ø 16/20/25

e valigetta metallica. Pressatura da Ø 14 a Ø 75 mm. 
•Presfitting hydraulics machine. With clamps set Ø 16/20/25 and metal case.

Pressing from Ø 14 to Ø 75 mm
•Sertisseuse hydraulique. Dotée d’une série de mâchoires Ø 16/20/25 et d’une

mallette métallique. Pressage du Ø 14 au Ø 75 mm
•Hydraulische Maschine Pressfitting. Komplett mit Backensatz Ø 16/20/25

und Metallkoffer. Pressung von Ø 14 bis Ø 75 mm
•Máquina hidráulica pressfitting. Con juego de mordazas Ø 16/20/25 y caja

metálica. Prensado de Ø 14 a Ø 75 mm

KA0KSB 12 V. 3.285,58 1

batteria

battery

batterie

batterie

baterías

N.B.: caricabatteria e batteria di ricambio disponibili
su richiesta
Note: battery charger and exchange battery on request
N.B.: chargeur de batterie et batterie de rechange
disponibles sur demande
Hinweis: die Austauschbatterie und das
Batterieladegerät sind auf Anfrage erhältlich
Nota: los cargadores de baterías y las baterías 
de recambio están disponibles bajo pedido

•Macchina idraulica pressfitting. Completa di valigetta metallica. Pressatura da
Ø 14 a Ø 75 mm. 

•Presfitting hydraulics machine. With metal case. Pressing from Ø 14

to Ø 75 mm
•Sertisseuse hydraulique. Dotée d’une mallette métallique. Pressage 

du Ø 14 au Ø 75 mm
•Hydraulische Maschine Pressfitting. Komplett mit Metallkoffer. Pressung 

von Ø 14 bis Ø 75 mm
•Máquina hidráulica pressfitting. Con caja metálica. Prensado de Ø 14 a Ø 75 mm

KA0K1B 12 V. 2.817,35 1

batteria

battery

batterie

batterie

baterías

N.B.: caricabatteria e batteria di ricambio disponibili
su richiesta
Note: battery charger and exchange battery on request
N.B.: chargeur de batterie et batterie de rechange
disponibles sur demande
Hinweis: die Austauschbatterie und das
Batterieladegerät sind auf Anfrage erhältlich
Nota: los cargadores de baterías y las baterías 
de recambio están disponibles bajo pedido

•Batteria di ricambio per KA0K1B e KA0KSB

•Exchange battery for KA0K1B and KA0KSB

•Batterie de rechange pour KA0K1B et KA0KSB

•Austauschbatterie für KA0K1B und KA0KSB

•Baterías de recambio para KA0K1B y KA0KSB

KA0KBB 203,44 1

COESKLIMA SUPERK®
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•Ganascia speciale Pressfitting Ø 63/50/40

•Special pressfitting clamp Ø 63/50/40

•Mâchoire spéciale Ø 63/50/40

•Spezialbacken Pressfitting Ø 63/50/40

•Mordaza especial Pressfitting Ø 63/50/40

KA0K00 1.048,64 1

KA0K06 ❶ anello di riduzione ø 63 mm. 262,16 1

KA0K05 ➋ anello di riduzione ø 50 mm. 238,12 1

KA0K04 ➌ anello di riduzione ø 40 mm. 238,12 1

❶ Reduction ring ø 63 mm. • anneau de réduction ø 63 mm. • Reduzierring ø 63 mm. • 
anillo de reducción ø 63 mm. 

➋ Reduction ring ø 50 mm. • anneau de réduction ø 50 mm. • Reduzierring ø 50 mm. • 
anillo de reducción ø 50 mm. 

➌ Reduction ring ø 40 mm. • anneau de réduction ø 40 mm. • Reduzierring ø 40 mm. • 
anillo de reducción ø 40 mm. 

•Inserto per macchina manuale KA0KMA

•Insert for manual machine KA0KMA

•Inserts pour sertisseuse manuelle KA0KMA

•Einsatz für manuelle Maschine KA0KMA

•Inserto para máquina manual KA0KMA

KA0KM4 14 76,70 1

KA0KM6 16 76,70 1

KA0KM8 18 76,70 1

KA0KM2 20 76,70 1

•Ganasce Pressfitting
•Pressfitting clamps
•Mâchoire 
•Backen Pressfitting
•Mordazas Pressfitting

KA0K14 14 179,73 1

KA0K16 16 179,73 1

KA0K18 18 179,73 1

KA0K20 20 179,73 1

KA0K25 25 196,91 1

KA0K32 32 196,91 1

KA0K40 40 262,16 1

KA0K50 50 396,10 1

KA0K63 63 2.183,13 1

KA0K75 75 2.333,10 1

•Macchina manuale pressfitting. Completa di set ganasce Ø 16/20 e valigetta
metallica. Pressatura da Ø 14 a Ø 20 mm.

•Pressfitting manual machine. With clamps set Ø 16/20 and metal case. Pressing
from Ø 14 to Ø 20 mm.

•Sertisseuse manuelle. Dotée d’une série de mâchoires Ø 16/20

et d’une mallette métallique. Pressage du Ø 14 au Ø 20 mm.
•Manuelle Maschine Pressfitting. Komplett mit Backensatz Ø 16/20

und Metallkoffer. Pressung von Ø 14 bis Ø 20 mm.
•Máquina manual pressfitting. Con juego de mordazas Ø 16/20 y caja metálica.

Prensado de Ø 14 a Ø 20 mm.

KA0KMA 594,15 1

Ø 14-50

Ø 63-75
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•Svasatore manuale
•Tool used for bevelling of the Coesklima Superk® pipes
•Alésoir manuel
•Manueller Spitzsenker
•Avellanador manual

KA1505 14 48,08 1

KA1520 16 50,49 1

KA1530 18 52,83 1

KA1540 20 55,40 1

KA1545 25 58,50 1

KA1570 32 55,52 1

KA1280 40 57,19 1

KA1290 50 67,09 1

KA1296 63 80,65 1

KA1297 75 112,36 1

•Tronchese tagliatubo
•Pipe cutting clipper
•Pince coupe-tubes
•Schneidzange für Rohre
•Tenazas corta tubos

KA1041 14 � 25 29,26 1

UT1431 14 � 40 86,15 1

•Tagliatubo universale
•Universal pipe cutter
•Coupe-tubes à molette
•Universal Rohrschneider
•Tronzadora de tubos universal

KA1055 14 � 50 57,09 1

UT1505 75 max 141,27 1

•Molla piegatubo interna
•Internal pipe bender spring
•Ressort de cintrage pour tubes intérieur
•Interne Rohrbiegefeder
•Muelle acodadora de tubos interno

KA1060 14 16,38 1

KA1070 16 18,27 1

KA1080 18 20,37 1

KA1090 20 23,19 1

KA1095 25 23,77 1
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•Piegatubi a cricchetto
•Jack pipe bender
•Cintreuse manuelle
•Rohrbiegevorrichtung mit Winde
•Acodadora de tubos de carraca

KAP025 16/25 209,58 1

•Piegatubi elettrica
•Electrical pipe bender
•Cintreuse électrique
•Elektrische Rohrbiegevorrichtung
•Acodadora de tubos eléctrica

KAP050 16/50 892,94 1

•Chiave per raccordi a stringere
•Fitting wrench
•Clef pour raccords à visser
•Schlüssel für Anzugs-Anschlussstücke
•Llave para apretar accesorios

KA1010 24/27 50,86 1

KA1020 25/27 36,66 1

KA1030 30/32 61,11 1

•Molla piegatubo esterna
•External pipe bender spring
•Ressort de cintrage pour tubes extérieur
•Externe Rohrbiegefeder
•Muelle acodadora de tubos externo

KAM14E 14 25,19 1

KAM16E 16 27,48 1

KAM18E 18 32,05 1

KAM20E 20 34,34 1

KAM25E 25 38,92 1

KAM32E 32 43,50 1
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Saldatrice UT1103

N.B.: La macchina non è comprensiva di cavo  di collegamento al
manicotto elettrico - Note: The machine is not supplied with cables 
to connect to the electric coupling - N.B.: La machine n’est pas
dotée de câble de raccordement au manchon électrique - Hinweis:
Das Anschlusskabel an die elektrische Muffe wird nicht mit der Ma-
schine mitgeliefert - Nota: La máquina no incluye el cable de co-
nexión con el manguito eléctrico

COESTHERM®

•Pressa saldatrice da banco completa di supporto, polifusore, ganasce e matrici
•Bench welding press with support, multi-caster, clamps and moulds
•Presse soudeuse à établi dotée de support, polyfuseur, mâchoires et matrices
•Werkbank-Pressschweißmaschine komplett mit Halter, Polyfusionsgerät, Backen

und Matrizen
•Prensa soldadora de banco provista de soporte, polifusor, mordazas y matrices

UT2003 20 � 90 4.414,00 1

UT2002 25 � 125 7.515,93 1

•Fresa per tubo Stabipipe
•Manual milling cutter for Stabipipe
•Fraise pour tube Stabipipe
•Fräse für Rohr Stabipipe
•Fresa para tubo Stabipipe

UT1916 16 80,01 1

UT1920 20 83,62 1

UT1925 25 85,67 1

UT1932 32 91,62 1

UT1940 40 104,42 1

UT1950 50 116,83 1

UT1963 63 148,05 1

UT1975 75 153,95 1

UT1990 90 217,29 1

UT1911 110 260,73 1

•Saldatrice universale elettronica con funzionamento a microprocessore,
per manicotti elettrici PPR PN25

•Universal electronic welding machine, microprocessor controlled, for PPR PN25

electric coupling 
•Soudeuse universelle électronique fonctionnant avec microprocesseur 

pour manchons électriques en PPR PN25

•Elektronische Universal-Schweißmaschine, Mikroprozessorsteuerung, 
für elektrische Muffen PPR PN25

•Soldadora universal electrónica con funcionamiento por microprocesador 
para manguitos eléctricos PPR PN25

UT1103 20 � 63 220 V 220V 1.646,32 1

•Saldatrice elettrica, comprensiva di cavo, per manicotti elettrici PPR PN20

•Electric welding machine, with cable, for PPR PN20 couplings
•Soudeuse électrique, avec câble, pour manchons en PPR PN20

•Elektrische-Schweissmachine, mit Anschlusskabel, für Muffen PPR PN20

•Soldadora eléctrica, con cables, para manguitos PPR PN20

UT1107 20 � 110 230 V 48V 1.950,00 1

•Saldatrice automatica polivalente per elettrofusione a lettura ottica, con impostazione
manuale di emergenza e cavo di connessione,  per manicotti PPR PN20

•Automatic multicast welding for optic reading electro-fusion, with manual emergency setting
and connection cable, for PPR PN20 couplings

•Soudeuse automatique polyvalente pour électrofusion à lecture optique, à configuration
manuelle d’urgence et câble de branchement, pour manchons PPR PN20

•Automatisches Mehrzweckschweißgerät für Elektrofusion mit optischer Ablesung, manueller
Notfallvorrichtung und Anschlusskabel für Muffen PPR PN20

•Soldadora automática polivalente para electrofusión de lectura óptica, con configuración
manual de emergencia y cable de conexión, para manguitos PPR PN20

UT1108 20 � 110 48V 48 V 4.900,00 1
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COESTHERM®

•Cavo per saldatura manicotti elettrici in PPR per UT1103

•Cable for PPR electric couplings welding for UT1103

•Câble pour le soudage de manchons électriques en PPR pour UT1103

•Kabel für die Schweißung von elektrischen Muffen aus PPR für UT1103

•Cable para la soldadura de manguitos eléctricos de PPR para UT1103

UT1171 20 � 63 75,70 1

•Raschiatore per manicotti elettrici
•Scraper for electric couplings
•Racleur pour manchons électriques
•Abschaber für elektrische Muffen
•Rascador para manguitos eléctricos

AT1431 31,66 1

•Tronchese tagliatubo
•Pipe cutting clipper
•Pince coupe-tubes
•Schneidzange für Rohre
•Tenazas corta tubos

UT1401 16 � 25 35,30 1

UT1431 16 � 40 86,15 1

UT1411◗ 16 � 40 36,31 1

UT1421 40 � 63 129,13 1

•Tagliatubo universale
•Universal pipe cutter
•Coupe-tubes à molette
•Universal-Rohrschneider
•Tronzadora de tubos universal

UT1505 75 max (PN 20) 141,27 1

63 max (PN 25)
UT1511 50 � 90 (PN 20) 176,58 1

50 � 63 (PN 25)

•Tagliatubo con lama rotante
•Pipe cutter with rotating blade
•Coupe-tubes doté de lame rotative
•Rohrschneider mit Drehklinge
•Tronzadora de tubos con cuchilla giratoria

UT1550 590,11 1

•Lama prolungata di ricambio per art. UT1550

•Extended blade spare part for art. UT1550

•Lame prolongée de rechange pour art. UT1550

•Verlängerte Ersatzklinge für Art. UT1550

•Cuchilla prolongada de recambio para art. UT1550

UT1560 75/90/100 50,02 1
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COESTHERM®

•Polifusore con cavalletto
•Multi-caster with stand
•Polyfuseur doté de chevalet
•Polyfusionsvorrichtung mit Bock
•Polifusor con caballete

UT1201 63 max 177,35 1

UT1202● 63 max 285,64 1

● Elettronico/Electronic/Electronique/Elektronisch/Electrónico

•Supporto Polifusore
•Multi-caster support
•Support Polyfuseur
•Halter Polyfusionsvorrichtung
•Soporte Polifusor

UT1250 15,00 1

•Polifusore completo di matrici con valigia metallica
•Multi-caster with moulds and metal case
•Polyfuseur doté de matrices avec malle métallique
•Polyfusionsvorrichtung komplett mit Matrizen in Metallkoffer
•Polifusor provisto de matrices con caja metálica

UT1001 20/25/32 353,19 1

UT1002 20/25/32/40/50/63 539,37 1

•Polifusore elettronico completo di matrici con valigia metallica
•Electronic multi caster with moulds and metal case
•Polyfuseur électronique doté de matrices avec malle métallique
•Elektronische Polyfusionsvorrichtung komplett mit Matrizen in Metallkoffer
•Polifusor electrónico provisto de matrices con caja metálica

UT1003 ■ 75/90/110/125 1.295,31 1

•Coppia matrici per polifusore
•Pair of moulds for electronic multicaster
•Couple de matrices pour polyfuseur
•Matrizenpaar für Polyfusionsvorrichtung
•Pareja de matrices para polifusor

UT1016 16 25,57 1

UT1020 20 25,57 1

UT1025 25 26,20 1

UT1032 32 28,80 1

UT1040 40 38,24 1

UT1050 50 45,77 1

UT1063 63 57,58 1

UT1075◆ 75 146,91 1

UT1090◆ 90 165,61 1

UT1110◆ 110 231,96 1

UT1112◆ 125 273,61 1

■ Matrici Ø 125 non incluse; fare riferimento all’art. UT1112 per l’acquisto • Moulds Ø 125

not included; ref. to art. UT1112 for the purchase • Matrices Ø 125 non inclues; se référer  à
l’art. UT1112 pour l’achat • Matrizen Ø 125 nicht eingeschloßen; art. UT1112 für den kauf •
Matrices Ø 125 no incluidas; hacer referencia a art. UT1112 para la compra

◆ATTENZIONE! Utilizzare matrici di tipo B per la saldatura di

Coestherm (norma tedesca DVS n. 2208 e DIN 16962).
IMPORTANT! Please use B-type matrix for Coestherm weld-
ing (German regulation DVS no. 2208 and DIN 16962).
ATTENTION! Utiliser des matrices de type B pour le soudage
du Coestherm (norme allemande DVS n° 2208 et DIN 16962).
ACHTUNG! Verwenden Sie zum Schweißen von Coestherm
Matrizen des Typs B (deutsche Norm DVS Nr. 2208 und DIN
16962).
¡ATENCIÓN! Para la soldadura de Coestherm, utilizar matri-
ces de tipo B (norma alemana DVS n. 2208 y DIN 16962).
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COESTHERM®

•Set 3 viti inox per fissaggio matrici
•Set of 3 stainless steel mould fixing screws
•Série de 3 vis inox pour fixation des matrices
•Satz 3 Schraube aus rostfreiem Stahl für Matrizenbefestigung
•Set de 3 tornillos inox para fijar matrices

C2700020 8 x 40 mm 22,20 1

•Matrice riparafori
•Holerepair mould
•Matrice de réparation des trous
•Matrize für Bohrungsreparatur
•Matriz reparadora de agujeros

UT1007 7 37,46 1

UT1011 11 41,24 1

•Coppia matrici per giunto a sella e sella filettata femmina
•Pair of moulds for saddle joint and female threaded saddle joint
•Couple matrices pour joint à selle et selle filetée femelle
•Matrizenpaar für Sattelkopplung und Gewindebuchsen-Sattelkopplung
•Pareja de matrices para injerto macho y injerto roscado hembra

UT1741 GS4020 40x20 p. 1

GS4025 40x25 p. 1

GSF140 40x1/2" p. 1

GSF240 40x3/4" p. 1

UT1742 GS5020 50x20 p. 1

GS5025 50x25 p. 1

GSF150 50x1/2" p. 1

GSF250 50x3/4" p. 1

UT1743 GS6320 63x20 p. 1

GS6325 63x25 p. 1

GSF163 63x1/2" p. 1

GSF263 63x3/4" p. 1

UT1744 GS6332 63x32 p. 1

UT1745 GS7520 75x20 p. 1

GS7525 75x25 p. 1

GSF175 75x1/2" p. 1

GSF275 75x3/4" p. 1

UT1746 GS7532 75x32 p. 1

UT1747 GS7540 75x40 p. 1

UT1748 GS9020 90x20 p. 1

GS9025 90x25 p. 1

GSF190 90x1/2" p. 1

GSF290 90x3/4" p. 1

UT1749 GS9032 90x32 p. 1

UT1750 GS9040 90x40 p. 1

UT1752 GS9063 90x63 p. 1

UT1753 GS1120 110x20 p. 1

GS1125 110x25 p. 1

GSF1110 110x1/2" p. 1

GSF2110 110x3/4" p. 1

UT1754 GS1132 110x32 p. 1

UT1755 GS1140 110x40 p. 1

UT1756 GS1150 110x50 p. 1

UT1757 GS1163 110x63 p. 1
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joint a selle / 

sattelkopplung injerto

NEW

p. in preparazione. Preparing. En cours de préparation. In Vorbereitung. En preparación

rif. sella / saddle joint

joint a selle / 

sattelkopplung injerto

p. in preparazione. Preparing. En cours de préparation. In Vorbereitung. En preparación
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COESTHERM®

•Fresa per giunto a sella e sella filettata femmina
•Cutter for saddle joint and female threaded saddle joint
•Fraise pour joint à selle et selle filetée femelle
•Fräse für Sattelkopplung und Gewindebuchsen-Sattelkopplung
•Fresa para injerto macho y injerto roscado hembra

UT1807 GS4020 40x20 p. 1

GS4025 40x25 p. 1

GSF140 40x1/2" p. 1

GSF240 40x3/4" p. 1

GS5020 50x20 p. 1

GS5025 50x25 p. 1

GSF150 50x1/2" p. 1

GSF250 50x3/4" p. 1

GS6320 63x20 p. 1

GS6325 63x25 p. 1

GSF163 63x1/2" p. 1

GSF263 63x3/4" p. 1

GS7520 75x20 p. 1

GS7525 75x25 p. 1

GSF175 75x1/2" p. 1

GSF275 75x3/4" p. 1

GS9020 90x20 p. 1

GS9025 90x25 p. 1

GSF190 90x1/2" p. 1

GSF290 90x3/4" p. 1

GS1120 110x20 p. 1

GS1125 110x25 p. 1

GSF1110 110x1/2" p. 1

GSF2110 110x3/4" p. 1

UT1808 GS6332 63x32 p. 1

GS7532 75x32 p. 1

GS9032 90x32 p. 1

GS1132 110x32 p. 1

UT1809 GS7540 75x40 p. 1

GS9040 90x40 p. 1

GS1140 110x40 p. 1

p. GS9063 90X63 p. 1

GS1150 110X50 p. 1

GS1163 110x63 p. 1

•Coltellino sbavatore
•Trim Knife
•Canif ébarbeur
•Abgratmesser
•Cuchillo para biselador

AT1430 13,79 1

•Cavi ricambio per saldatrici UT1101 - UT1102

•Exchange cables for weldings UT1101 - UT1102

•Câbles de rechange pour soudeuses UT1101 - UT1102

•Ersatzteilkabel für Schweißgeräte UT1101 - UT1102

•Cable de recambio para soldadoras UT1101 - UT1102

UT1150 20 � 63 (per UT 1101) 37,03 1

UT1155 20 � 63 (per UT 1102) 37,03 1
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p. in preparazione. Preparing. En cours de préparation. In Vorbereitung. En preparación
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•Srotolatore 
•Unroller
•Dérouleur
•Abrollvorrichtung
•Desenrollador

SRL0001 490,00 1

•Accessorio per il corretto srotolamento del multistrato
•Accessory for the correct unrolling of the multilayer pipe
•Redresseur pour le correct déroulement des tubes multicouche
•Vorrichtung für das korrekte Abrollen des Mehrschichtrohrs
•Accesorio para el desenrollado correcto del tubo multicapa

SRL0002 650,00 1

•Srotolatore completo di cassa contenitrice in legno 
•Unroller complete with wood-box
•Dérouleur avec conteneur en bois
•Abrollvorrichtung mit Holzbehälter
•Desenrollador con caja de madera

SRL0003 400,00 1

•Tronchese tagliatubo
•Pipe cutting clipper
•Pince coupe-tubes
•Schneidzange für Rohre
•Tenazas corta tubos

UT1431 14 - 40 mm 86,15 1
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CLIMATIKA®

•Molla piegatubo interna
•Internal pipe bender spring
•Ressort de cintrage pour tubes intérieur
•Interne Rohrbiegefeder
•Muelle acodadora de tubos interno

KA1060 14 mm. 16,38 1

KA1070 16 mm. 18,27 1

KA1080 18 mm. 20,37 1

KA1090 20 mm. 23,19 1

KA1095 25 mm. 23,77 1

•Svasatore manuale
•Tool used for bevelling of the Coesklima Superk® pipes
•Alésoir manuel
•Manueller Spitzsenker
•Avellanador manual

KA1505 14 48,08 1

KA1520 16 50,49 1

KA1530 18 52,83 1

KA1540 20 55,40 1

KA1545 25 58,50 1

•Tagliatubo universale
•Universal pipe cutter
•Coupe-tubes à molette
•Universal Rohrschneider
•Tronzadora de tubos universal

KA1055 14 � 50 57,09 1

•Molla piegatubo esterna
•External pipe bender spring
•Ressort de cintrage pour tubes extérieur
•Externe Rohrbiegefeder
•Muelle acodadora de tubos externo

KAM14E 14 mm. 25,19 1

KAM16E 16 mm. 27,48 1

KAM18E 18 mm. 32,05 1

KAM20E 20 mm. 34,34 1

KAM25E 25 mm. 38,92 1
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CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA

GENERAL TERMS OF SALES
CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTE

ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN
CONDICIONES GENERALES DE VENTA

Condizioni generali di vendita

1) Accettazione – Le nostre condizioni generali di fornitura e consegna, così come le even-
tuali condizioni particolari, sono ritenute accettate dal Cliente, anche se difformi dalle pro-
prie condizioni generali o particolari di acquisto. L’esecuzione degli ordinativi non implica
l’accettazione delle condizioni generali e/o particolari di acquisto del Cliente; le condizioni
del Cliente si intendono valide e vincolanti per la venditrice solo ed esclusivamente se ac-
cettate espressamente per iscritto. Le variazioni delle condizioni generali di vendita, le tran-
sazioni e gli abbuoni, anche se effettuati su iniziativa dei nostri agenti, sono impegnative per
noi solo dopo nostra eventuale conferma scritta e comunque limitate ai contratti a cui si ri-
feriscono.
2) Oggetto della fornitura – La fornitura comprende solamente i materiali ed i quantitativi
specificati nella nostra conferma d’ordine o in altre comunicazioni scritte provenienti da noi.
Nonostante gli agenti o rappresentanti di COES S.p.A. possano fornire indicazioni sulle ca-
ratteristiche dei prodotti, il Cliente è responsabile della scelta dei prodotti ordinati e dell’uti-
lizzo degli stessi per le proprie necessità ed applicazioni. Il testo della nostra conferma d’or-
dine prevale in ogni caso sul testo difforme dalla eventuale offerta o dall’ordinazione. Tutti
gli ordini ricevuti dal Cliente si intendono assunti a titolo di prenotazione e non impegnano
la nostra Società alla consegna. L’esecuzione parziale dell’ordine senza preventiva confer-
ma non significa nostra approvazione per l’intero ordine, bensì approvazione parziale relati-
vamente alla merce consegnata. In questo caso la ricezione della merce equivale ad accet-
tazione da parte dell’acquirente della nuova proposta contrattuale.
3) Minimi d’ordine –Per ordini inferiori ad Euro 500,00 verranno addebitati Euro 25,00 per
spese di gestione pratica. Le aggiunte d’ordine verranno considerate come nuovo ordine. Gli
ordini “a programma” sono considerati secondo il valore delle singole consegne richieste.
4) Consegne – La merce, anche se venduta “franco arrivo”, o franco domicilio del comprato-
re, viaggia a rischio e pericolo di quest’ultimo ed ogni nostra responsabilità cessa con la con-
segna del vettore, nei confronti del quale il compratore, effettuate le opportune verifiche,
deve inoltrare eventuali reclami. Resta quindi inteso che ogni spedizione eseguita da COES
S.p.A. avviene per incarico e conto del Cliente con facoltà di COES S.p.A. di scegliere il vetto-
re. La spedizione si considera effettuata il giorno in cui la merce lascia lo stabilimento della
Venditrice o un suo deposito. COES S.p.A., in Italia, consegna in porto franco con addebito
fisso per contributo costo di trasporto di una percentuale calcolata sul valore netto dell’or-
dine evaso. Per ordini inferiori a Euro 2065,00 netti è calcolato un ulteriore addebito per-
centuale secondo la regione di riferimento.
5) Termini di consegna – Il termine stabilito per la consegna della merce deve intendersi  a
favore di entrambi i contraenti. Salvo l’inserimento di particolari clausole, esso deve di nor-
ma considerarsi puramente indicativo e non essenziale. Nessun indennizzo è dovuto o cor-
risposto al cliente per eventuali danni diretti o indiretti dovuti a ritardi di consegna o ad in-
terruzione o a risoluzione parziale o totale della fornitura. Ogni evento di forza maggiore so-
spende la decorrenza del termine per tutta la sua durata.
6) Imballo e confezioni – L’imballo è gratuito e non si accetta di ritorno. COES vende solo per
confezioni come indicate nei propri listini di vendita. Solo le campionature possono essere
evase “ a sfuso”. Per ogni pallet verranno addebitati Euro 3,50.
7) Pagamenti – I termini di pagamento specificati in fattura si intendono tassativi. Il luogo di
pagamento fissato presso la nostra Sede in Pioltello (Milano), anche nel caso di emissione
di tratte o ricevute bancarie, ovvero di rilascio di effetti cambiari. Ogni eventuale deroga a
quanto sopra è valida soltanto se da noi concessa in forma scritta. Gli assegni rilasciati in pa-
gamento devono sempre essere  intestati a COES  S.p.A. Il mancato pagamento alla sca-
denza della fattura o nota di debito, ogni richiesta di rinvio del pagamento e/o ogni altro fat-
to che determini l’inadempimento del Cliente, causa la decadenza dai termini accordati per
il pagamento dei prodotti, anche relativi a scadenze successive e forniture diverse, renden-
do l’intero credito di COES S.p.A. verso il Cliente immediatamente esigibile. In tal caso, COES
S.p.A. ha anche facoltà di annullare o sospendere la consegna dei prodotti non ancora con-
segnati. Il ritardo del pagamento, anche parziale, delle fatture oltre la scadenza pattuita da
luogo, senza pregiudizio di ogni altra azione, ad immediata decorrenza degli interessi di mo-
ra, calcolati al Prime Rate ABI aumentato di tre punti, salvo il maggior danno. La fornitura in-
completa di un ordinativo non dà diritto al Cliente di rifiutare il pagamento di quanto allo
stesso consegnato. Eventuali contestazioni di qualsiasi genere e natura non conferiscono al
Cliente la facoltà di sospendere i pagamenti in corso e dovuti. Possono ricevere pagamenti
per conto di COES S.p.A. solo coloro che risultano muniti di apposito ed esplicito mandato
scritto della società. In ogni caso gli assegni e gli effetti cambiari vengono da noi ricevuti
“salvo buon fine” ed il loro importo è registrato a saldo od acconto del nostro credito subor-
dinatamente e solo dopo l’avvenuto effettivo incasso.
8) Condizioni di pagamento – In dipendenza degli accordi commerciali intercorsi, le moda-
lità e/o le condizioni di pagamento sono le seguenti: 
a. anticipato
b. bonifico o rimessa diretta ad un’unica scadenza
c. ricevuta bancaria (RI.BA.)
d. pagamento in contrassegno
e. lettera di credito.
9) Importo minimo di emissione della Ricevuta Bancaria – L’importo minimo di emissione
per singola ricevuta è di Euro 100,00. Nel caso di fatture con più scadenze di importo unita-
rio inferiore a tale importo minimo, si emette un’unica ricevuta alla prima scadenza codifi-
cata in anagrafica.
10) Proprietà della merce – COES S.p.A. si riserva la proprietà della merce ex art.1523 Codi-
ce Civile fino al saldo del prezzo pattuito. Il pagamento effettuato con effetti cambiari non
modifica la riserva di proprietà in favore del venditore, intendendosi gli effetti cambiari dati
e ricevuti “pro-solvendo” e non “pro-soluto”.
11) Reclami – Reclami relativi alla spedizione o consegna della merce ed alla sua qualità e
quantità, devono essere tassativamente ed inderogabilmente effettuati entro e non oltre ot-
to giorni dalla data di arrivo della merce. In caso di reclamo per ammanchi o avarie dei pro-

dotti, gli stessi sono considerati solo se accompagnati da copia della bolla di consegna sul-
la quale sono annotate in modo chiaro le riserve fatte al trasportatore all’atto del ricevimen-
to della spedizione. COES S.p.A. non può essere ritenuta responsabile di eventuali ritardi, di-
sguidi, rotture, furti, ammanchi, manomissioni dei prodotti accaduti in corso di trasporto ed
in ogni caso non può essere richiesto l’accredito di merce manomessa, danneggiata o per-
duta nel corso del trasporto. Eventuali reclami o contestazioni riguardanti una singola con-
segna di merce non esonerano l’acquirente dall’obbligo di ritirare la restante quantità di
merce entro i limiti dell’ordinazione o dell’impegno assunto. L’acquirente rinuncia espres-
samente a proporre eccezioni senza aver preventivamente provveduto all’integrale adempi-
mento delle proprie obbligazioni. COES garantisce la sola integrità materiale dei prodotti al
momento della consegna. 
12) Resi – COES non accetta resi di materiali salvo che per non conformità tecniche accerta-
te da un nostro tecnico incaricato della verifica o presso il nostro laboratorio. Sono anche ac-
cettati resi di materiali non conformi all’ordine per errata spedizione o altre ragioni imputa-
bili a disfunzioni di COES In ogni caso non si accetta la merce di ritorno senza il preventivo
esplicito assenso scritto comunicato dalla Venditrice al Cliente; in tal caso le spese di spedi-
zione sono a carico del Cliente così come i rischi del trasporto. Non si accetta materiale sen-
za l’imballo originale. La causale del documento di trasporto deve essere “ reso merce “ e
non “ vendita” e tale documento deve riportare tutti i riferimenti all’acquisto originario (nu-
mero e data della fattura, data di consegna e nome dello spedizioniere). Qualsiasi reso non
conforme a quanto sopra è automaticamente respinto.
Clausola arbitrale – Ad eccezione delle controversie inerenti il pagamento del prezzo ed al-
le relative azioni esercitate in via monitoria e nel giudizio ordinario, che rimangono di com-
petenza dell’autorità giurisdizionale italiana e con devoluzione esclusiva al Foro di Milano,
qualunque altra controversia che dovesse insorgere relativamente alla conclusione e/o ese-
cuzione e/o risoluzione e/o interpretazione dei singoli contratti ai quali le presenti condi-
zioni generali si applicano, sarà devoluta ad un Collegio di tre arbitri nominati uno ciascuno
dalle parti e uno di comune accordo o, in caso di disaccordo, dal Presidente della C.C.I.A.A.
di Milano a richiesta della parte più diligente. La parte che intende avviare l’arbitrato deve
comunicarlo all’altra parte con lettera raccomandata A/R contenente la nomina del proprio
arbitro e la sua accettazione. L’altra parte dovrà nominare il proprio arbitro nel termine di
quindici giorni dalla data di ricezione della raccomandata, comunicando tale nomina e la re-
lativa accettazione entro il termine indicato. In difetto l’altra parte potrà richiedere la nomi-
na del secondo arbitro al Presidente della C.C.I.A.A. di Milano. Gli arbitri decideranno secon-
do diritto e nel rispetto del principio del contraddittorio. Il lodo dovrà essere deliberato nel
termine di 180 giorni decorrenti dalla data di accettazione dell’ultimo arbitro. La sede del-
l’arbitrato sarà a Milano. Le parti dichiarano sin d’ora di attenersi al lodo arbitrale così pro-
nunziato, dandovi esecuzione. 

ASSICURAZIONE

COES S.p.A. è assicurata con un’importante Compagnia di Assicurazioni per eventuali dan-
ni cagionati dall’impiego di materiali da noi prodotti e precisamente per:
• difetti di fabbricazione
• difetti di progettazione
• difetti dei materiali impiegati
• assenza delle caratteristiche tecniche dichiarate da COES
• deroga a norme in vigore al momento della produzione o a regole tecniche di validità ge-
nerale
La garanzia è operante anche per l’assemblaggio di prodotti COES con articoli compatibi-
li anche se di diversa provenienza, per i quali sia stata  riconosciuta da COES opportuna
compatibilità e, qualora si accerti che il difetto sia imputabile a nostri prodotti Esclusione
della garanzia – Sono esclusi dalla garanzia i danni derivanti da:
• trasporto
• modifiche o manomissioni del prodotto da parte del compratore o da terzi
• uso improprio, errato od inosservanza delle istruzioni d’uso
• difetti di manutenzione
• normale usura e ogni altra causa non imputabile ad un difetto originario del prodotto
Estensione territoriale della garanzia – La garanzia che offre COES è valida in tutti i paesi
del mondo, esclusi U.S.A. e Canada Durata e condizioni di garanzia – COES garantisce i pro-
pri prodotti da difetti di fabbricazione, per  un periodo di due anni dalla data di acquisto. Ol-
tre a quanto previsto nelle qui esposte condizioni generali di vendita, vale quanto al DPR
224 del 24.5.1988 Obblighi del beneficiario della garanzia – Quanto sotto specificato co-
stituisce vincolo ai fini dell’accettazione della contestazione e, pertanto, le richieste inos-
servanti anche di una sola delle condizioni non saranno prese in considerazione.
a) Segnalazione per iscritto direttamente a COES S.p.A. (anche anticipata a mezzo fax) entro
sette giorni lavorativi dalla rilevazione del danno.
b) Osservanza dei capitolati tecnici dei campi specifici di applicazione, delle regole tecniche
di installazione, nonché delle normative in vigore al momento della posa.
c) Prevenzione e limitazione attiva dei sinistri.
d) Obbligo di custodia per parti responsabili del sinistro ed invio delle stesse presso la no-
stra sede per accertamento tecnico.
e) Esibizione della documentazione fotografica relativa al sinistro.
f ) Trasmissione dei preventivi di spesa dettagliati degli interventi di ripristino che devono es-
sere concordati e/o autorizzati da COES

Nella segnalazione è indispensabile specificare:
g) il nominativo ed il recapito della società installatrice e il responsabile dell’esecuzione dei
lavori
h) il nominativo ed il recapito del proprietario dello stabile e il luogo in cui si è verificato il
danno
i) il nominativo ed il recapito della Direzione Lavori e/o la Società di progettazione
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j) la descrizione del danno e dell’articolo, parte presunta responsabile. Il beneficiario della
garanzia non potrà comunque mai dedurre direttamente l’importo delle spese sostenute
dal pagamento di fatture di materiale COES, ma dovrà sempre attendere la liquidazione del
sinistro dalla Compagnia di Assicurazione. Accertamento e definizione del danno – La no-
stra società provvederà a fare i necessari accertamenti preliminari dopo di che invierà la do-
cumentazione alla Compagnia di Assicurazione. La Compagnia di Assicurazione provvederà
successivamente ad inviare un perito per la constatazione del danno e la sua eventuale li-
quidazione. Rimborso spese sostenute da COES S.p.A. – Eventuali spese da noi sostenute
per effettuare accertamenti verranno addebitate al cliente, qualora si accerti che il difetto
non sia imputabile ai nostri prodotti, ma a quanto specificato nel punto “esclusione della ga-
ranzia”.

General Terms of Sales

1) Acceptance – Our general terms of supply and delivery, as well as any possible special
terms, are considered accepted by the Customer, even if they are unlike his or her own gen-
eral or special terms of purchase. Execution of orders does not imply acceptance of the Cus-
tomer’s general and/or special terms of purchase; it is understood that the Customer’s
terms are valid and binding only and solely if they are expressly accepted in writing.  The
changes made to the general sales terms, the transactions and the allowances are binding
for us only following our writing confirmation, if nay, and they are in any case restricted to the
contracts they refer to, even if made on our agents’ initiative. 
2) Object of the supply – The supply includes only the materials and quantities specified in
our order confirmation and in other written communications originating from us.  Despite
the fact that the agents or representatives of COES S.P.A. may furnish information about the
characteristics of the products, the Customer is responsible for choosing the products or-
dered and for using them for his or her own needs and applications.  In all cases the text of
our order confirmation prevails over the dissimilar text appearing on any offer or on the or-
der. It is understood that all orders received from the Customer are undertaken as bookings,
and do not bind our Company to delivery. 
Partial execution of the order without prior confirmation does not mean we approve the en-
tire order, but rather partial approval relating to the delivered goods. In this case receipt of
the goods is equivalent to the buyer’s acceptance of the new contractual proposal. 
3)  Order minimums – For orders lower than Euro 500,00, Euro 25,00 will be charged for ad-
ministrative expenses. The additions at orders will be considered a new order. “Scheduled”
orders are considered according to the value of the single deliveries requested. 
4)  Deliveries – Even if sold “delivered free” or “carriage paid” to the buyer’s domicile, the
goods travel at the buyer’s risk and peril and all of our liability ceases with the carrier’s de-
livery. After performing the recommended inspections of the goods, the buyer must forward
his or her claims, if any, to the carrier. It is therefore understood that COES S.P.A. makes all
shipments on behalf of the Customer, with COES S.P.A. being entitled to choose the carrier.
Shipment is considered made on the day the goods leave the Seller’s plant or one of its
warehouses.  In Italy, COES S.P.A. delivers carriage free with a fixed charge for transportation
costs sharing amounting to a percentage calculated on the net value of the dispatched or-
der.  An additional percentage charge is calculated according to the region of reference for
orders totalling less than Euro 2,065.00 net. 
5)  Delivery dates – The date agreed upon for delivery of the goods must be understood as
in favour of both contracting parties. As a rule, it must be regarded as purely indicative and
not essential unless special clauses are included.  No compensation is due or paid to the
Customer for any direct or indirect damages owing to delays of delivery, stoppage, or partial
or total cancellation of the supply.  All acts of God stop the delivery date from entering into
effect for its entire duration. 
6)  Packing and packages – Packing is free of charge and return is not accepted. 
COES sells only by packages as indicated in its sales price lists. Only the samplings can be
dispatched “loose”.  For each pallet Euro 3,50 will be charged.
7)  Payments – It is understood that the terms of payment specified in the invoice are bind-
ing. The established place of payment is our offices in Pioltello (Milan), even in the case
banker’s drafts, cash orders or bills of exchange are issued. Any possible departure from
what is set out above is valid only if we give our consent in writing. Cheques issued for pay-
ment must always be made out to COES S.P.A. 
Failure to make payment on the due date of the invoice or debit note, all requests to defer
payment and/or all other events bringing about the Customer’s default in paying causes the
terms agreed to for payment of the products to be cancelled, also as regards subsequent
due dates and different supplies, making COES S.P.A. entire accounts receivable from the
Customer immediately due. In said case, COES S.P.A. also has the right to cancel or stop de-
livery of the products not yet delivered. 
Delayed payment, even partial, of invoices beyond the agreed-upon due date gives cause
for the reckoning of default interest to start immediately, without prejudice of all other ac-
tions. The default interest is calculated at the ABI (Italian Bankers’ Association) Prime Rate
increased by three points, subject to greater damage. 
Incomplete supply of an order does not give the Customer the right to refuse payment for
the goods delivered. Disputes of any kind, if any, do not give the Customer the right to stop
payments in progress and due.  
Only those persons who have a special and explicit written mandate of the company can re-
ceive payments on behalf of COES S.P.A. 
In all cases we receive cheques and bills of exchanges “under reserve”, and their amount is
entered in settlement of or as partial payment of our credit conditionally and only after ac-
tual collection has taken place.  
8)  Terms of payment – As a result of the existing sales agreements, the methods and/or
terms of payment are the following:  
a. down payment
b. bank transfer or direct remittance at only one due date 

c. cash order
d. cash on delivery 
e. letter of credit. 
9)  Minimum amount for issuing the Cash Order – The minimum amount of issue per single
cash order is Euro 100.00.  In the case of invoices having more than one due date with a unit
amount less than said minimum amount, only one cash order is issued at the first due date
encoded in the master file. 
10) Title of the goods – COES S.P.A. reserves title of the goods as per art. 1523 of the Italian
Civil Code until the agreed-upon price has been fully paid. 
Payment made with bills of exchange does not alter the reservation of title in favour of the
seller, as the bills of exchange given and received are understood as being “with recourse”
and not “without recourse”. 
11) Complaints – Complaints relating to the shipment or delivery of the goods and to their
quality and quantity must strictly and without fail be made by and no later than eight days
from the date the goods arrive. 
In the case of a complaint due to product shortages or damages, they are taken into consid-
eration only if accompanied by a copy of the delivery note on which the reservations made
to the carrier at the time the shipment is received are clearly written down.  COES S.P.A. can-
not be held responsible for any delays, wrong deliveries, breakage, theft, shortages, and
tampering with the products occurring during transportation and in no case whatsoever
may the crediting of goods tampered with, damaged or lost during transportation be re-
quested. Any claims or objections regarding a single delivery of goods do not exonerate the
buyer from the obligation to collect the remaining quantity of goods within the limits of the
order or of the engagement undertaken. The buyer expressly foregoes proposing objections
without having first provided for the complete fulfilment of his or her obligations.  COES
guarantees only the material integrity of the products at the time of delivery. 
12) Returns - COES does not accept returns of materials except for technical non-compli-
ances ascertained by one of our technicians assigned to the inspection or at our workshop.
Also returns of materials that do no comply with the order owing to incorrect shipment or
other reasons attributable to COES’s failings are accepted. In no case whatsoever are re-
turned goods that do not have prior and explicit consent in writing sent to the Customer by
the Seller accepted. In this case, the shipment costs and transportation risks are borne by
the Customer. Material is not accepted without its original packing.
The transportation document’s reason description must be “returned goods” and not

“sale”, and said document must carry all references to the original purchase (invoice num-
ber and date, delivery date and name of carrier).  Any return not compliant with what is stat-
ed above is automatically rejected. 
Arbitration clause – Disputes concerning payment of the price and relative actions exercised
by way of warning and in ordinary proceedings excepted, which remain the competence of
Italian jurisdictional authorities and with sole assignment to the Court of Milan, all other dis-
putes that should arise regarding the conclusion and/or execution and/or cancellation
and/or interpretation of the single contracts these general terms apply to shall be assigned
to a board of three arbiters. Each party shall name one arbiter, and one shall be mutually
agreed upon or, in the event of disagreement, shall be appointed by the President of the
C.C.I.A.H. of Milan upon request of the most diligent party. The party that intends to start ar-
bitration must notify the other party of such with a registered letter with advice of receipt
containing the name of its arbiter and his or her acceptance. The other party must name its
arbiter within fifteen days from the date the registered letter is received, communicating said
name and relative acceptance within the deadline indicated. Failure to do so results in the
other party being able to request the President of the C.C.I.A.H of Milan to name the second
arbiter. The arbiters shall decide according to the law and in consideration of the principle of
debate. The arbitration award must be deliberated within the period of 180 days starting
from the date the last arbiter is accepted. Milan shall be the place of arbitration. The parties
declare from this moment on to observe the arbitration award pronounced in this manner
and to execute it. 

INSURANCE

COES S.p.A. is insured with a leading insurance company against any damage caused by the
use of materials manufactured by the company, as follows:
• manufacturing faults
• design faults
• faults in the materials used
• non-correspondence to the technical specifications declared by COES
• failure to comply with the standards in force at the time of manufacture or the generally va-
lid technical rules
This guarantee also applies to the assembly of COES products with compatible articles,
even if these are not of our own manufacture, for which COES has acknowledged compat-
ibility and when it is proved that the fault is attributable to our products.
Exclusion from the guarantee – The following types of damage are excluded form the guar-
antee:
• transport 
• modifications to or tampering with the product by the buyer or third parties
• the incorrect or erroneous use of the product or failure to follow the user instructions
maintenance faults
• normal wear and tear and any other cause that cannot be attributed to a fault originating
in the product
Areas covered by the guarantee – The guarantee offered by COES S.p.A. is valid in every
country in the world, with the exceptions of USA and Canada.
Duration and conditions of the guarantee – COES guarantees its products against manu-
facturing  faults, for a period of two years from the date of purchase. 
Besides what foreseen in these general terms of sale, the content of the DPR 224 dated 24
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May 1988 is valid.
Obligations for the beneficiary of the guarantee – The terms below are binding with a view
to the acceptance of the claim, and consequently claims that fail to take even one of the con-
ditions set out will not be considered:
a) Written notice sent directly to COES S.p.A. (fax acceptable) within seven working days of
the occurrence of the damage. 
b) Compliance with the technical specifications regarding the field of application, the tech-
nical installation instructions and the legislation in force at the time of installation. c) Active
prevention and limitation of accidents.
d) The parts responsible for the incident must be kept and sent to our premises for technical
investigations.
e) Photographic evidence of the incident should be available and produced on request.
f) The issue of a detailed estimate of the costs for the repairs, which must be agreed and /or
authorized by COES
In the notice the following data must be specified:
g) The name and address of the installing company and the person responsible for carrying
out the work must be supplied.
h) The name and address of the owner of the premises and the location where the damage
occurred must be supplied.
i) The name and address of the work management and/or the design company should be
supplied.
j) The description of the damage and the article presumed responsible must be supplied.
The beneficiary of the guarantee must never directly deduct the costs sustained from the
payment of invoices for COES materials. He must always wait for payment of the claim by the
insurance company.
Assessment and definition of the damage – COES S.p.A. will make the necessary prelimi-
nary inquiries before sending the documentation to the insurance company. The insurance
company will then send out a specialist to check the damage and authorise payment, where
applicable.
Reimbursement of expenses sustained by COES S.p.A. – Any expenses sustained by our
company for the purpose of assessment will be debited to the customer if the fault cannot
be attributed to our products, but to factors specified in the “Exclusion from the Guarantee”
item. 

Conditions générales de vente

1)  Acceptation – Nos conditions générales de fourniture et livraison, de même que les condi-
tions particulières éventuelles, s’entendent acceptées par le Client, même si non conformes
à ses conditions générales ou particulières d’achat. L’exécution des commandes n’implique
pas l’acceptation des conditions générales et/ou particulières d’achat du Client ; les condi-
tions du Client s’entendent valables et contraignantes envers le vendeur uniquement et ex-
clusivement si elles sont acceptées expressément par écrit. Les variations des conditions gé-
nérales de vente, les transactions et les remises, même si effectuées sur l’initiative de nos
agents, sont contraignantes envers nous après éventuellement notre confirmation écrite et
de toute façon se limitant aux contrats auxquels elles se rapportent.
2)  Objet de la fourniture - La fourniture ne comprend que les matériels et les quantités spé-
cifiés dans notre confirmation de commande ou dans d’autres communications écrites de
notre part. Bien que les agents ou représentants de COES  S.p.A. puissent fournir des indi-
cations sur les caractéristiques des produits, le Client est tenu pour responsable du choix
des produits commandés et de l’utilisation de ceux-ci pour ses propres besoins et applica-
tions. Le texte de notre confirmation de commande prévaut de toute manière sur le texte
non conforme à l’offre ou à la commande éventuelle. Toutes les commandes reçues par le
Client s’entendent passées à titre de réservation et n’engagent nullement notre Société à la
livraison. L’exécution partielle de la commande sans confirmation préalable ne signifie pas
notre approbation à l’égard de toute la commande, mais plutôt l’approbation partielle en ce
qui concerne la marchandise livrée. Dans ce cas la réception de la marchandise équivaut à
une acceptation de la part de l’acheteur de la nouvelle proposition contractuelle.
3) Minimums de commande – Pour des commandes inférieures aux 500,00 Euros  on va
charger  Euro 25,00 pour les frais de  gestion. Les rajouts de commande seront considérés
comme une nouvelle commande. Les commandes « au programme » s’entendent en fonc-
tion de la valeur de chaque livraison requise.
4) Livraisons - La marchandise, même si vendue "à l’heureuse arrivée", ou franco à domi-
cile de l’acheteur, voyage aux risques et aux périls de ce dernier et nous dégage de toute
responsabilité une fois qu’elle est livrée par le voiturier, vis-à-vis duquel l’acheteur doit pré-
senter, une fois que les contrôles opportuns ont été effectués, les réclamations éventuelles.
Il est donc bien entendu que toute expédition exécutée par COES  S.p.A. se fait par ordre et
au nom du Client avec faculté de la part de COES S.p.A. de choisir le voiturier. L’expédition
s’entend effectuée le jour où la marchandise est expédiée des établissements du Vendeur
ou d’un de ses dépôts. COES S.p.A., en Italie, livre port franc avec débit fixe pour contribu-
tion du coût de transport d’un pourcentage calculé sur la valeur nette de la commande exé-
cutée. Un débit supplémentaire est calculé quant aux commandes inférieures à 2065,00 Eu-
ros nets en pour cent suivant la région de référence.
5) Délais de livraison – Le délai fixé pour la livraison de la marchandise doit s’entendre au
profit des deux contractants. Sauf l’introduction de clauses particulières, il doit par principe
s’estimer purement indicatif et non essentiel.  Aucune indemnisation n’est due ou versée au
client en cas de dommages éventuellement directs ou indirects dérivant de retards de livrai-
son ou d’une interruption ou d’une résolution partielle ou totale de la fourniture. Tout évé-
nement de force majeure suspend l’entrée en vigueur du délai pour toute sa durée.
6)  Emballage et conditionnements - L'emballage est gratuit et aucun retour n’est accepté.
COES ne vend que les emballages résultant de ses tarifs de vente. Seuls les échantillonna-
ges peuvent être expédiés « en vrac ».
Pour chaque pallet on va charger la somme de 3,50 Euro. 

7) Paiements – Les délais de paiement figurant sur la facture s’entendent formels. Le lieu de
paiement est fixé auprès de notre siège de Pioltello (Milan), même dans le cas d’émission de
traites ou de reçus bancaires, c’est-à-dire de délivrance d’effets cambiaires. Toute déroga-
tion éventuelle à ce qui est mentionné ci-dessus n’est valable que si c’est nous qui l’avons
accordée sous forme écrite. Les chèques remis en paiement doivent être toujours au nom de
COES S.p.A. Le non-paiement à l’échéance de la facture ou bordereau de débit, toute de-
mande de renvoi de paiement et/ou tout autre fait déterminant l’inexécution du Client, cau-
se la déchéance des délais accordés pour le paiement des produits, même se rapportant à
des échéances successives et à différentes fournitures, ce qui rend l’entière créance de
COES S.p.A. envers le Client immédiatement exigible. Dans ce cas, COES S.p.A. a également
la faculté d’annuler ou de suspendre la livraison des produits qui n’ont pas encore été livrés.
Le retard de paiement, même partiel, des factures allant au-delà de l’échéance fixée donne
lieu, sans préjudice de toute autre action, à une entrée en vigueur immédiate des intérêts de
retard, calculés au Prime Rate ABI augmenté de trois points, sauf en cas de dommage su-
périeur. La fourniture incomplète d’une commande ne donne aucun droit au Client de refu-
ser le paiement de ce qui lui a été livré. Les contestations éventuelles de toute sorte et na-
ture ne donnent absolument pas au Client la faculté de suspendre les paiements en cours
ainsi que les paiements dus. Ce ne sont que ceux qui détiennent le mandat explicitement
écrit par COES qui peuvent recevoir des paiements pour le compte de cette dernière. En tout
cas nous acceptons les chèques et les effets cambiaires « sauf bonne fin » et leur montant
est enregistré comme solde ou acompte de notre crédit en sous-ordre et uniquement après
que le recouvrement a été effectivement effectué.
8) Conditions de paiement – En fonction des accords commerciaux fixés, les modalités
et/ou les conditions de paiement sont les suivantes:
a. anticipé
b. virement ou remise directe à une seule échéance
c. récépissé sur banque (RE.BA)
d. paiement contre remboursement
e. lettre de crédit.
9) Montant minimum d’émission du Récépissé sur banque – Le montant minimum d’é-
mission pour chaque reçu est de 100,00 Euros. En cas de factures avec plusieurs échéances
ayant un montant unitaire inférieur à ce montant minimum, on établit un seul reçu à la pre-
mière échéance codée sur le registre.
10) Propriétés de la marchandise - COES  S.p.A. se réserve la propriété de la marchandise
ex art. 1523 Code Civil jusqu’au solde du prix fixé. Le paiement effectué par des effets cam-
biaires ne modifie pas la réserve de propriété en faveur du vendeur, étant donné que les ef-
fets cambiaires donnés et reçus s’entendent "pro-solvendo" et non pas "pro-soluto".
11) Réclamations – Les réclamations concernant l’expédition ou la livraison de la marchan-
dise ainsi que sa qualité et quantité doivent être impérativement et inéluctablement effec-
tuées dans les huit jours au plus tard de la date d’arrivage de la marchandise. En cas de ré-
clamations par suite de manques ou d’altérations des produits, celles-ci ne sont considé-
rées que si accompagnées de l’exemplaire du bulletin de livraison sur lequel sont notées
clairement les réserves faites au voiturier lors de la réception de l’expédition. COES S.p.A. ne
peut pas être tenue pour responsable de retards, malentendus, ruptures, vols, manques, al-
térations des produits s’étant éventuellement vérifiés au cours du transport et en tout cas
aucun crédit ne peut être exigé par suite de marchandise endommagée ou perdue au cours
du transport. Les réclamations ou contestations éventuellement concernant une seule li-
vraison de marchandise n’exempte pas l’acheteur de l’obligation de retirer la quantité rési-
duelle de marchandise dans les limites de la commande ou de l’engagement pris. L’ache-
teur renonce expressément à proposer des exceptions sans avoir préalablement accompli
ses obligations d’une manière intégrale. COES garantit uniquement l’intégrité matérielle
des produits lors de la livraison.
12) Retours de marchandises - COES n’accepte pas de retours de matériels sauf en cas de
non-conformités techniques constatées par un de nos techniciens chargés du contrôle ou
auprès de notre laboratoire. On accepte également des retours de matériels non conformes
à la commande par suite d’une expédition erronée ou d’autres raisons imputables à des dé-
faillances de la part de COES. De toute manière on n’accepte pas la marchandise de retour
sans le consentement préalable explicitement écrit, communiqué par le Vendeur au Client;
dans ce cas les frais d'expédition sont à la charge du Client ainsi que les risques du
transport. On n’accepte pas de matériel, si celui-ci est dépourvu de son emballage d’origi-
ne. La cause du document de transport doit être « retour de marchandise » et non pas de
« vente » et ce document doit reporter toutes les références à l’achat d’origine (numéro et
date de la facture, date de livraison et nom du voiturier). Tout retour non conforme à ce qui
est mentionné ci-dessus est automatiquement rejeté.
Clause d’arbitrage – À l’exception des litiges concernant le paiement du prix ainsi que les ac-
tions relatives exercées à titre monitoire et dans le jugement ordinaire, qui reviennent à la
compétence de l’autorité juridictionnelle italienne et avec dévolution exclusive au Tribunal
de Milan, tout autre litige devant surgir relativement à la conclusion et/ou exécution et/ou
résolution et/ou interprétation de chaque contrat auquel on applique les présentes condi-
tions générales, sera affecté à un Collège de trois arbitres nommés un chacun par les parties
et un d’un commun accord ou, en cas de désaccord, par le Président de la C.C.I.A.A. de Mi-
lan sur demande de la partie la plus diligente. La partie qui entend mettre un différend en
compromis, doit le communiquer à l’autre partie par lettre recommandée avec accusé de ré-
ception, mentionnant la nomination de son abrite ainsi que son acceptation. L’autre partie
devra nommer son arbitre dans les quinze jours à partir de la date de réception de la lettre
recommandée, en communiquant cette nomination ainsi que l’acceptation relative d’ici le
terme indiqué. À défaut, l’autre partie pourra demander la nomination du deuxième arbitre
au Président de la C.C.I.A.A de Milan. Les arbitres décideront selon le droit et conformément
au principe du contradictoire. La sentence devra être délibérée dans les 180 jours à compter
de la date  d’acceptation du dernier arbitre. Le siège de l’arbitrage sera à Milan. Les parties
déclarent dès à présent de se conformer à la sentence arbitrale prononcée de cette maniè-
re, en l’exécutant. 

09 - Condizioni di vendita:09 - Condizioni di vendita  12-09-2008  17:25  Pagina 159



160

10
/2

00
8

CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA

GENERAL TERMS OF SALES
CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTE
ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN
CONDICIONES GENERALES DE VENTA

ASSURANCE

COES S.p.A. est assurée avec une importante Compagnie d’Assurances en ce qui concerne
les dommages éventuellement causés par l’emploi de matériels de notre production et no-
tamment par suite de :
• défaut de fabrication
• défauts de conception
• défauts des matériaux employés
• absence des caractéristiques techniques déclarées par COES.
• dérogation aux normes en vigueur lors de la production ou aux règles techniques de vali-
dité générale.
La garantie est valable également en cas d’assemblage de produits COES avec des arti-
cles compatibles même si d’une provenance différente, dont la compatibilité a été jugée
convenable par COES, et au cas où l’on constaterait que le défaut est imputable à nos pro-
duits.
Exclusion de la garantie – Sont exclus de la garantie les dommages dérivant de :
• transport
• modifications ou altérations du produit de la part de l’acheteur ou de tiers
• utilisation impropre, erronée ou non-respect des modes d’emploi
• défauts d’entretien
• usure normale et toute autre cause non imputable à un défaut originel du produit
Extension territoriale de la garantie – La garantie offerte par COES est valable dans tous les
pays du monde, à l’exception des U.S.A. et du Canada.
Durée et conditions de garantie – COES garantit ses produits contre les défauts de fabrica-
tion pendant une période de deux ans à compter de la date d’achat.
Outre ce qui est prévu aux conditions générales de vente exposées ci-dessus, est valable ce
qui est mentionné au DPR 224 du 24.5.1988
Obligations du bénéficiaire de la garantie – Ce qui est spécifié ci-dessous représente un
lien en vue de l’acceptation de la contestation, c’est pourquoi les requêtes qui ne respectent
pas même une seule des conditions ne seront pas prises en considération.
a) Signalisation par écrit directement à COES S.p.A. (même anticipée par fax) dans les sept
jours ouvrables à partir du relevé du dommage.
b) Observation des cahiers des charges techniques des champs spécifiques d’application,
des règles techniques de mise en place, ainsi que des normes en vigueur lors de la pose.
c) Prévention et limitation active des sinistres.
d) Obligation de garde pour les pièces responsables du sinistre et envoi de ces dernières au-
près de notre siège pour vérification technique.
e) Exhibition de la documentation photographique concernant le sinistre.
f) Transmission des devis de frais détaillés des interventions de restauration qui doivent êt-
re fixées et/ou autorisées par COES.
Dans la signalisation il est indispensable de spécifier :
g) le nom et l’adresse de la société appareilleuse et du responsable de l’exécution des tra-
vaux
h) le nom et l’adresse du propriétaire de l’immeuble et le lieu où s’est vérifié le dommage  
i) le nom et l’adresse de la Direction des Travaux et/ou de la Société de conception 
la description du dommage et de l’article, de la partie présumée responsable.
j) De toute façon le bénéficiaire de la garantie ne pourra jamais déduire directement la valeur
des frais soutenus du paiement de factures de matériel COES, mais il devra toujours atten-
dre la liquidation du sinistre de la part de la Compagnie d’Assurance.
Vérification et définition du dommage – Notre société veillera à effectuer les vérifications
nécessaires préliminaires après quoi, elle prendra soin d’envoyer la documentation à la
Compagnie d’Assurance. La Compagnie d’Assurance enverra successivement un expert
pour la constatation du dommage et sa liquidation éventuelle.
Remboursement des frais soutenus par COES S.p.A. – Le Client sera débité des frais que
nous avons éventuellement soutenus pour effectuer des vérifications, au cas où l’on vérifie-
rait que le défaut n’est pas imputable à nos produits, mais à ce qui est spécifié au point « ex-
clusions de la garantie ».  

Allgemeine Geschäftsbedingungen

1)  Annahme – Unsere Allgemeinen Geschäfts- und Lieferbedingungen, ebenso wie even-
tuelle besondere Bedingungen werden vom Kunden anerkannt, auch wenn diese von den
seinen Allgemeinen oder Besonderen Geschäftsbedingungen abweichen.  Die Ausführung
der Aufträge impliziert keinesfalls die Annahme der Allgemeinen und/oder der Besonderen
Geschäftsbedingungen des Kunden. Die Bedingungen des Kunden sind lediglich dann gül-
tig und bindend für den Verkäufer, wenn diese ausdrücklich schriftlich anerkannt wurden.
Die Änderungen der Allgemeinen Geschäftsbedingungen, die Transaktionen und die Gut-
schriften sind, auch wenn diese auf Initiative unserer Agenten durchgeführt werden, für uns
ausschließlich nach unserer eventuellen schriftlichen Bestätigung bindend und in jedem
Falle auf die Verträge, auf die sie sich beziehen, beschränkt. 
2)  Gegenstand der Lieferung – Die Lieferung umfasst lediglich die Materialien und die Men-
gen, die in unserer Auftragsbestätigung oder in anderen schriftlichen, von uns stammenden
Mitteilungen angegeben sind. Auch wenn die Agenten oder Vertreter des Unternehmens
COES  S.p.A. Hinweise zu den Eigenschaften der Produkte liefern, so ist letztlich der Kunde
für die Auswahl der bestellten Produkte und den Einsatz derselben für den eigenen Bedarf
und die eigenen Anwendungen verantwortlich.  Die Angaben unserer Auftragsbestätigung
haben in jedem Falle Vorrang vor eventuell davon abweichenden Angaben des Angebots
oder der Bestellung.  Alle vom Kunden eingegangenen Aufträge verstehen sich als zur Vor-
bestellung angenommen und verpflichten unsere Gesellschaft nicht zur Lieferung.  Die teil-
weise Ausführung des Auftrags ohne vorherige Bestätigung stellt keine Genehmigung un-
sererseits für den gesamten Auftrag dar, sondern lediglich eine teilweise Genehmigung hin-
sichtlich der gelieferten Waren.  In diesem Falle entspricht die Annahme der Ware der Ge-

nehmigung von Seiten des Käufers des neuen vertraglichen Vorschlags.
3)  Mindestauftragswert – Für Bestellungen mit einem
Wert unter  Euro 500,00 werden Euro 25,00 für Betriebskosten belasten. Nachbestellungen
werden als neue Bestellung berücksichtigt. Programmierte Lieferungen werden nach dem
Wert der einzelnen, angeforderten Lieferungen bewertet.  
4)  Lieferungen – Die Ware wird, auch wenn sie "frei Ankunft" oder frei Haus des Käufers ver-
kauft wurde, auf Risiko und Gefahr des Käufers versandt. Unser Haftungsbereich endet mit
der Übergabe an das Speditionsunternehmen. Eventuelle Beanstandungen hat der Käufer
daher nach Ausführung der entsprechenden Überprüfungen an das Speditionsunterneh-
men zu richten. Es gilt daher als vereinbart, dass jeder von COES  S.p.A. ausgeführte Versand
im Auftrag und auf Rechnung des Kunden mit der Möglichkeit der Auswahl des  Speditions-
unternehmens durch das Unternehmen COES S.p.A. erfolgt. Der Versand gilt als an dem Tag
ausgeführt, an dem die Ware das Werk des Verkäufers oder eines seiner Lager verlässt. Das
Unternehmen COES S.p.A. liefert in Italien frei Haus mit einem festgelegten Betrag als Bei-
trag zu den Transportkosten, der prozentual auf den Nettowert des ausgeführten Auftrages
berechnet wird. 
Für Aufträge, die einen Wert von Euro 2065,00 Netto nicht übersteigen, wird ein weiterer Be-
trag je nach Versandziel prozentual berechnet.   
5)  Lieferfristen – Die für die Lieferung der Ware vereinbarte Frist ist zu Gunsten beider Par-
teien auszulegen. Mit Ausnahme der Einführung besonderer Klauseln ist die Lieferfrist rein
richtungsweisender Natur und kein wesentlicher Bestandteil. Für eventuelle Schäden, die
dem Kunden direkt oder indirekt durch Lieferungsverspätungen oder der Unterbrechung
oder der vollständigen oder teilweisen Auflösung der Lieferung entstehen, wird dem Kun-
den keinerlei Entschädigung zuerkannt.  Jedes Ereignis höherer Gewalt setzt die Laufzeit der
Frist für die Gesamtheit seiner Dauer außer Kraft.  
6)  Transportverpackung und Verpackungen – Die Transportverpackung ist kostenlos und
kann nicht zurückgesandt werden. COES verkauft ausschließlich die in den eigenen Ver-
kaufslisten angegebenen Verpackungsgrößen.  Lediglich Muster können einzeln versandt
werden. Für jede Palette werden Euro 3,50 belasten.
7)  Bezahlung – Die auf der Rechnung angegebenen Zahlungsziele sind verbindlich.   Der
festgelegte Ort der Zahlung ist unser Firmensitz in Pioltello (Mailand). Dies gilt auch im Falle
der Ausstellung von Tratten oder Bankquittungen, oder der Ausstellung von Wechseln.  Jede
Abweichung von den oben genannten Vorgaben ist nur dann gültig, wenn sie von uns in
schriftlicher Form genehmigt wurde.  Werden Schecks zur Bezahlung verwendet, so müssen
diese stets auf die COES S.p.A. ausgestellt werden.
Die ausbleibende Zahlung bei Fälligkeit der Rechnung oder der Lastschrift, jede Anfrage
zum Aufschub der Bezahlung und/oder jede andere Tatsache, die eine Nichterfüllung von
Seiten des Kunden darstellt, führt zur Verwirkung der für die Bezahlung der Produkte ver-
einbarten Fristen und zur sofortigen Fälligkeit der gesamten, der COES gegenüber dem Kun-
den zustehenden Außenstände. Dies gilt auch für nachfolgende Zahlungsziele und andere
Lieferungen.  In diesem Falle hat das Unternehmen COES S.p.A. auch die Möglichkeit zur An-
nullierung oder zur Aussetzung der Lieferung der noch nicht gelieferten Produkte.
Vollständige oder teilweise Zahlungsrückstände bei den Rechnungen, die über die verein-
barte Fälligkeit hinausgehen, führen unbeschadet aller anderen Handlungen, zum soforti-
gen Beginn der Laufzeit der Verzugszinsen, berechnet auf die Anzahlungsrate der Italieni-
schen Bankvereinigung + drei Punkte, und unbeschadet höherer Schäden. Die unvollstän-
dige Lieferung einer Bestellung gibt dem Kunden nicht das Recht, die Bezahlung der bereits
gelieferten Artikel zu verweigern.   Eventuelle Beanstandungen jeder Art und Natur geben
dem Kunden nicht das Recht zur Aussetzung der laufenden und fälligen Zahlungen. Zur An-
nahme von Zahlungen auf Rechnung des Unternehmens COES S.p.A. sind nur diejenigen
Personen berechtigt, die über eine entsprechende ausdrückliche Befugnis der Gesellschaft
in schriftlicher Form verfügen. In jedem Falle werden die Schecks und die Wechsel unter üb-
lichem Vorbehalt bei Gutschrift angenommen und deren Betrag wird als Saldo oder Anzah-
lung für unseren Kredit erst dann gebucht, wenn der Inkasso tatsächlich erfolgt ist.
8)  Zahlungsbedingungen – Abhängig von den getroffenen kommerziellen Vereinbarungen,
gestalten sich die Modalitäten und/oder die Zahlungsbedingungen folgendermaßen: 
a. Vorauszahlung
b. Überweisung oder Barzahlung in einmaligem Betrag
c. Bankquittung
d. Bezahlung per Nachnahme
e. Kreditbrief.
9)  Mindestausstellungsbetrag der Bankquittung – Der Mindestausstellungsbetrag der
einzelnen Bankquittung liegt bei Euro 100,00. Bei Rechnungen mit mehreren Fälligkeitsda-
ten mit einem jeweiligen Einheitsbetrag, der unter diesem Mindestbetrag liegt, wird eine
einzige Quittung zur ersten codierten Fälligkeit ausgestellt.   
10) Eigentum der Ware – Das Unternehmen COES  S.p.A. behält sich das Eigentum an der
Ware gemäß Art.1523 Codice Civile (Italienisches Bürgerliches Gesetzbuch) bis zur Bezah-
lung des vereinbarten Preises vor.  Die mit Wechseln ausgeführte Bezahlung ändern nicht
den Eigentumsvorbehalt zu Gunsten der Verkäufers, da die Wechsel als zahlungshalber aus-
gegeben und empfangen und nicht als Zahlung an Erfüllungs Statt verstanden werden. 
11) Beanstandungen – Beanstandungen bezüglich des Versands oder der Lieferung der Wa-
re und deren Qualität und Menge sind verbindlich und unaufschiebbar innerhalb von acht
Tagen ab dem Eingangsdatum der Ware geltend zu machen. Im Falle von Beanstandungen
hinsichtlich des Fehlens oder der Havarie der Produkte werden diese nur dann berücksich-
tigt, wenn die Kopie des Lieferscheins beiliegt, auf dem klar und deutlich die Vorbehalte, die
gegenüber dem Speditionsunternehmen beim Eingang der Ware geltend gemacht wurden,
angemerkt sind.  Das Unternehmen COES S.p.A. kann nicht für eventuelle Verspätungen, fal-
sche Beförderungen, Brüche, Diebstähle, Fehlmengen oder ein Aufbrechen der Produkte,
die während oder durch den Transport entstanden sind, haftbar gemacht werden, und kei-
nesfalls kann eine Gutschrift für die während des Transports aufgebrochenen, beschädigten
oder verlorenen Produkte verlangt werden. Eventuelle Reklamationen oder Beanstandun-
gen hinsichtlich einer einzelnen Warenlieferung befreien den Käufer nicht von der Verpflich-
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tung zur Abnahme der verbliebenen Warenmenge innerhalb den Grenzen der Bestellung
oder der übernommenen Verpflichtung.  Der Käufer verzichtet ausdrücklich darauf, Einwän-
de zu erheben, ohne vorher die volle Ausführung der eigenen Verpflichtungen sichergestellt
zu haben.  COES garantiert lediglich die materielle Unversehrtheit der Produkte zum Zeit-
punkt der Lieferung. 
12) Rückgabe - COES akzeptiert keine Rückgabe von Materialien mit Ausnahme von Rük-
kgaben aufgrund technischer Nichtübereinstimmung, die von unserem Techniker für die
Überprüfung oder in unserem Labor festgestellt wird.  Auch Rückgaben von Material, das
aufgrund eines falschen Versands oder anderen Gründen, die auf Fehler von COES zurük-
kzuführen sind, nicht dem Auftrag entspricht, werden akzeptiert.  In jedem Falle wird keine
Rückgabeware ohne die vorherige ausdrückliche und schriftlich abgefasste Einwilligung,
die der Verkäufer dem Kunden mitteilt, angenommen. In diesem Falle gehen die Versandko-
sten ebenso wie die Transportrisiken zu Lasten des Kunden.  Das Material wird ausschließ-
lich in der Original-Transportverpackung angenommen. Als Verwendungszweck muss auf
dem Transportschein " Warenrückgabe " und nicht "Verkauf" vermerkt sein, und dieses Do-
kument muss alle Bezugsdaten hinsichtlich des ursprünglichen Verkaufs aufführen (Num-
mer und Datum der Rechnung, Lieferdatum und Name des Transportunternehmens). Rük-
kgaben, die nicht den oben beschriebenen Anforderungen entsprechen, werden automa-
tisch zurückgewiesen.
Schiedsgerichtsklausel – Mit Ausnahme der Streitsachen hinsichtlich der Bezahlung des
Preises und eventueller Handlungen im Mahnverfahren und im ordentlichen Verfahren, die
der Zuständigkeit der italienischen Gerichte unterliegen und für die ausschließlich der Ge-
richtsstand Mailand zuständig ist, wird jede andere Streitsache, die aus dem Abschluss
und/oder der Ausführung und/oder der Auflösung und/oder der Auslegung der einzelnen
Verträge, auf die die vorliegenden Allgemeinen Bedingungen angewandt werden, an ein
Kollegium, bestehend aus drei Schiedsrichtern verwiesen. Von diesen drei Schiedsrichtern
ernennt jede Partei jeweils einen, der dritte wird in beiderseitigem Einvernehmen bestellt.
Sollte kein beiderseitiges Einvernehmen hinsichtlich des dritten Schiedsrichters erzielt wer-
den, so wird dieser vom Vorsitzenden der Industrie- und Handelskammer von Mailand auf
Aufforderung der sorgfältigeren Partei bestellt.  Die Partei, die ein Schiedsgerichtsverfahren
einleiten möchte, muss dies der jeweils anderen Partei mit eingeschriebenem Brief mit Rük-
kantwortkarte mitteilen. Im Schreiben müssen der Name des eigenen Schiedsrichters und
dessen Annahme des Auftrags enthalten sein. Die gegnerische Partei muss den eigenen
Schiedsrichter innerhalb eines Zeitraums von fünfzehn Tagen ab Eingangsdatum des Ein-
schreibens benennen, und diese Bennennung und die entsprechende Annahme des Auf-
trags innerhalb der angegebenen Frist mitteilen. Kommt sie dieser Pflicht nicht nach, kann
die gegnerische Partei die Ernennung des zweiten Schiedsrichters durch den Vorsitzenden
der Industrie- und Handelskammer Mailand verlangen. Die Schiedsrichter werden gemäß
Gesetz und unter Beachtung des Prinzips des streitigen Verfahrens entscheiden. Der
Schiedsspruch muss innerhalb von 180 Tagen ab dem Datum der Annahme des letzten
Schiedsrichters gefasst werden.  Der Sitz des Schiedsgerichts ist Mailand.  Die Parteien er-
klären bereits jetzt, dass sie den so ausgesprochenen Schiedsspruch anerkennen und die-
sen ausführen werden.

VERSICHERUNG

Das Unternehmen COES S.p.A. ist bei einem großen Versicherungsunternehmen gegen
eventuelle Schäden, die durch den Einsatz der von uns hergestellten Produkte verursacht
werden, versichert. Dies gilt im Einzelnen für:
• Fertigungsfehler 
• Konstruktionsfehler 
• Fehler der verwendeten Materialien
• Fehlen der von COES angegebenen technischen Eigenschaften
• Abweichung von den zum Zeitpunkt der Herstellung geltenden Normen oder den techni-
schen Vorschriften allgemeiner Geltung.  
Die Rechtgültigkeit der Garantie erstreckt sich auch auf den Zusammenbau von Produkten
aus dem Hause COES mit kompatiblen Produkten anderer Herkunft, soweit deren zwek-
kmäßige Kompatibilität durch COES anerkannt wurde und feststellbar ist, dass der Defekt
auf unsere Produkte zurückzuführen ist.
Ausschluss aus der Garantieleistung – Die Schäden, die auf folgende Ursachen zurückzu-
führen sind, sind von der Garantie ausgenommen:
• Transport
• Änderungen oder Veränderungen am Produkt von Seiten des Käufers oder Dritten
• Unsachgemäßer oder falscher Gebrauch oder Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisun-
gen
• Wartungsfehler
• Normaler Verschleiß und alle anderen Gründe, die nicht auf einen ursprünglichen Mangel
des Produktes zurückzuführen sind
Territoriale Gültigkeit der Garantie – Die vom Unternehmen COES gewährte Garantie ist in
allen Ländern der Welt mit Ausnahme der USA und Kanadas gültig. 
Garantiezeitraum und Garantiebedingungen – COES übernimmt für Fabrikationsfehler sei-
ner Produkte eine Garantie für einen Zeitraum von zwei Jahren ab dem Kaufdatum. Neben
den Vorgaben in den vorliegenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen gilt die Verordnung
224 vom 24.5.1998.
Verpflichtungen des Garantienehmers – Die nachfolgenden Ausführungen sind verbindlich
für die Annahme der Beanstandung und aus diesem Grunde werden die Anfragen, die min-
destens eine dieser Bedingungen nicht erfüllen, nicht berücksichtigt.  
a) Schriftliche Mitteilung direkt an das Unternehmen COES S.p.A. (auch im Voraus per Fax)
innerhalb von sieben Werktagen ab der Feststellung des Schadens. 
b) Beachtung der technischen Liefervorschriften der spezifischen Anwendungsbereiche, der
technischen Installationsvorschriften sowie der im Moment der Verlegung geltenden ge-
setzlichen Vorschriften. 

c) Aktive Vorbeugung und Begrenzung der Schäden.
d) Verpflichtung der Aufbewahrung der am Schaden verantwortlich beteiligten Teile und Ver-
sand derselben an unseren Firmensitz zur technischen Überprüfung. 
e) Vorlage der photographischen Dokumentation des Schadens. 
f) Übermittlung der ausführlichen Kostenvoranschläge für die Wiederherstellung, die mit
COES vereinbart und/oder von dieser genehmigt werden müssen.
Die Mitteilung muss verbindlich folgende Angaben aufweisen:
g) Der Name und die Anschrift des Installationsunternehmens und des verantwortlichen Lei-
ters der Arbeiten
h) Der Name und die Anschrift des Eigentümers des Werks und der Ort, an dem der Schaden
aufgetreten ist
i) Der Name und die Anschrift der Bauleitung und/oder der Entwicklungsgesellschaft 
Die Beschreibung des Schadens und des Artikels, der als verantwortlich angesehene wird. 
j) Der Garantienehmer hat jedoch keinesfalls das Recht, den Betrag der entstandenen Ko-
sten direkt von der Bezahlung der Rechnungen für das Material COES abzuziehen, sondern
hat in jedem Falle die Schadensliquidierung von Seiten der Versicherungsgesellschaft abzu-
warten. 
Sicherstellung und Definition des Schadens – Unsere Gesellschaft wird die erforderlichen
Vorabprüfungen vornehmen und die Unterlagen nachfolgend bei der Versicherungsgesell-
schaft einreichen.  Die Versicherungsgesellschaft schickt daraufhin einen Gutachter für die
Feststellung des Schadens und die Bewertung der eventuellen Liquidierung.  
Rückerstattung der durch COES S.p.A. getragenen Kosten – Eventuelle Kosten, die uns bei
der Ausführung der Prüfungen entstehen, werden dem Kunden berechnet, sollte sich her-
ausstellen, dass die Mängel nicht auf unsere Produkte zurückzuführen sind, sondern durch
Aspekte verursacht wurden, die unter dem Punkt  “Ausschluss aus der Garantieleistung”
aufgeführt werden.

Condiciones generales de venta

1)  Aceptación - Nuestras condiciones generales de suministro y entrega, así como las posi-
bles condiciones especiales, se consideran aceptadas por el Cliente, aun cuando difieran de
las propias condiciones generales o especiales de compra. La ejecución de los pedidos no
implica la aceptación de las condiciones generales y/o especiales de compra del Cliente; las
condiciones del Cliente se consideran válidas y vinculantes para la vendedora sólo y exclu-
sivamente si se aceptan expresamente y por escrito.
Las variaciones de las condiciones generales de venta, las transacciones y los abonos, aun-
que se efectúen por iniciativa de nuestros agentes, son vinculantes para nosotros sólo tras
nuestra confirmación por escrito y siempre estarán limitados a los contratos a los que se re-
fieran. 
2)  Objeto del suministro - El suministro comprende solamente los materiales y las cantida-
des especificadas en nuestra confirmación de pedido o en otras comunicaciones escritas
enviadas por nosotros. A pesar de que los agentes o los representantes de COES  S.p.A. pue-
dan suministrar indicaciones sobre las características de los productos, el Cliente es res-
ponsable de la elección de los productos encargados y de la utilización de los mismos para
sus propias necesidades y aplicaciones. En caso de disparidad respecto al texto de la ofer-
ta o del pedido prevalece siempre el texto de nuestra confirmación de pedido. Todos los pe-
didos recibidos del Cliente se consideran asumidos en concepto de reserva y no compro-
meten a nuestra Sociedad a la entrega.
La ejecución parcial del pedido sin previa confirmación no significa nuestra aprobación pa-
ra todo el pedido sino la aprobación parcial referente a la mercancía entregada. En este ca-
so, la recepción de la mercancía equivale a la aceptación por parte del comprador de la nue-
va propuesta contractual. 
3)  Pedidos mínimos – Por los pedidos inferiores a los 500,00 Euro serán facturados Euro
25,00 como costes de gestión práctica. Las ampliaciones de pedido serán consideradas co-
mo un nuevo pedido. Los pedidos "programados" se consideran según el valor de cada una
de las entregas exigidas.
4)  Entregas - La mercancía, aunque se venda "franco llegada", o franco domicilio del com-
prador, viaja por cuenta y riesgo de éste último y toda nuestra responsabilidad cesa con la
entrega al transportista, al que el comprador, una vez efectuadas las comprobaciones ne-
cesarias, deberá presentar las posibles reclamaciones. Por tanto, se comprende que toda
expedición efectuada por COES  S.p.A. se produce por encargo y a cuenta del Cliente con la
facultad de COES S.p.A. de elegir al transportista. La expedición se considera efectuada el
día en que la mercancía deja la fábrica o uno de los depósitos de la Vendedora. COES S.p.A.,
en Italia, entrega franco de porte con adeudo fijo, por contribución al coste de transporte, de
un porcentaje calculado sobre el valor neto del pedido expedido. Para pedidos inferiores a
2065,00 euros netos se adeuda un porcentaje superior calculado según la región de refe-
rencia.
5)  Plazos de entrega – El plazo establecido para la entrega de la mercancía debe entender-
se a favor de ambos contrayentes. Salvo que se establezcan cláusulas especiales, por lo ge-
neral dicho plazo debe considerarse meramente indicativo y no esencial. No se le deberá pa-
gar ninguna indemnización al cliente por posibles daños directos o indirectos debidos a re-
trasos de entrega, a la interrupción o a la resolución parcial o total del suministro. Todo even-
to de fuerza mayor suspende el transcurso del plazo por toda su duración.
6)  Embalaje y paquetes – El embalaje es gratuito y no se acepta de vuelta.
COES vende sólo por paquetes como se indican en sus tarifas de venta. Sólo las muestras
pueden enviarse "a granel". Por cada pallet se facturarán euro 3,50. 
7)  Pagos – Los plazos de pago especificados en la factura deben considerarse taxativos. El
lugar de pago establecido es en nuestra sede de Pioltello (Milán), incluso en el caso de emi-
sión de giros, letras de cambio o libranza de efectos. Toda posible derogación a cuanto di-
cho tiene validez únicamente si ha sido concedida por nosotros por escrito. Los cheques li-
brados como pago deberán encabezarse a COES S.p.A. Si no se paga al vencimiento de la
factura o de la nota de cargo, toda solicitud de aplazamiento del pago y/o cualquier otro he-
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cho que determine el incumplimiento del Cliente, causa la caducidad de los plazos acorda-
dos para el pago de los productos, incluso los referentes a posteriores vencimientos y otros
suministros, convirtiendo en inmediatamente exigible todo el crédito de COES S.p.A. hacia
el Cliente. En dicho caso, COES S.p.A. también tiene la facultad de anular o suspender la en-
trega de los productos que todavía no hubiera entregado. El retraso del pago, incluso par-
cial, de las facturas más allá del vencimiento acordado, da lugar sin que obste a que se em-
prenda otra posible acción, a que devengan inmediatamente los intereses de demora, cal-
culados en base al tipo de interés preferencial A.B.I. (Asociaciones de Bancos Italianos) au-
mentado de tres puntos, salvo que se haya sufrido un daño mayor. El suministro incomple-
to de un pedido no da derecho al Cliente a rechazar el pago de todo lo que le ha sido entre-
gado. Posibles reclamaciones de cualquier tipo y naturaleza no le confieren al Cliente la fa-
cultad de suspender los pagos debidos y en curso  Pueden recibir pagos en nombre de CO-
ES S.p.A. sólo quienes cuenten con un mandato expreso y por escrito de la sociedad. En to-
do caso los cheques y las letras de cambio serán recibidos por nosotros "salvo las reservas
del caso" y su importe se registra como saldo o adelanto de nuestro crédito subordinada-
mente y sólo tras el cobro efectivo.
8)  Condiciones de pago – Como consecuencia de los acuerdos comerciales establecidos,
las modalidades y/o las condiciones de pago son las siguientes:
a. por adelantado; 
b. giro o transferencia directa con un único vencimiento; 
c. letra de cambio (RI.BA);
d. pago contra reembolso; 
e. letra de crédito.
9)  Importe mínimo de emisión de la Letra de Cambio– El  importe mínimo de emisión de ca-
da letra es de 100,00 euros. En caso de facturas con varios vencimientos de importe unita-
rio inferior a dicho importe mínimo, se emitirá una sola letra en el primer vencimiento codi-
ficado en el registro del plan de pagos del cliente.
10) Propiedad de la mercancía - COES  S.p.A. se reserva la propiedad de la mercancía según
el art.1523 del código civil hasta que se salde el precio acordado.
El pago efectuado con letras de cambio no modifica la reserva de propiedad a favor del ven-
dedor, al considerarse las letras de cambio libradas y recibidas para pagar  pero no como pa-
go ya efectuado. 
11) Reclamaciones - Reclamaciones referentes a la expedición o entrega de la mercancía y a
su calidad y cantidad, deben efectuarse taxativa e ineludiblemente en el plazo máximo de
ocho días a partir de la fecha de llegada de la mercancía. Las reclamación por faltas o averí-
as de los productos sólo serán consideradas si están acompañadas de una copia del bole-
tín de despacho y entrega en el que estén anotadas claramente las reservas efectuadas al
agente de transportes en el momento de la recepción de la expedición. COES S.p.A. no pue-
de considerarse responsable de posibles retrasos, extravíos, roturas, robos, faltas, manipu-
laciones de los productos que hubieran sucedido durante el transporte y, en todo caso, no
puede exigirse el abono de mercancía manipulada, estropeada o perdida durante el trans-
porte. Posibles  reclamaciones o impugnaciones referentes a una única entrega de mercan-
cía no exoneran al comprador de la obligación de retirar el resto de la mercancía dentro de
los límites del pedido o del compromiso asumido. El comprador renuncia expresamente a
proponer excepciones sin haber cumplido antes integralmente sus propias obligaciones.
COES garantiza solamente la integridad material de los productos en el momento de la en-
trega.
12) Devoluciones - COES no acepta devoluciones de materiales salvo que por disconformi-
dades técnicas verificadas por uno de sus técnicos encargado de dicha verificación o en uno
de nuestros talleres. Se aceptan también devoluciones de materiales no conformes al pedi-
do, por expedición equivocada u otras razones imputables a disfunciones de COES En todo
caso no se acepta la mercancía de vuelta sin la previa conformidad expresa y por escrito co-
municada por la Vendedora al Cliente; en ese caso los gastos de expedición corren a cargo
del Cliente así como los riesgos del transporte. No se acepta material sin el embalaje origi-
nal. El justificante del documento de transporte debe ser "restitución mercancía" y no "ven-
ta" y en dicho documento deben aparecer todas las referencias a la compra original (núme-
ro y fecha de la factura, fecha de entrega y nombre del agente de transportes). Cualquier de-
volución no conforme a lo anteriormente dicho será rechazada automáticamente.
Cláusula arbitral – Salvo las controversias inherentes al pago del precio y a las correspon-
dientes acciones ejercitadas por vía monitoria en el juicio ordinario, que restan de compe-
tencia de la autoridad jurisdiccional italiana y con dependencia exclusiva del Tribunal de Mi-
lán, cualquier otra controversia que surgiera referente a la conclusión y/o ejecución y/o res-
cisión y/o interpretación de cada uno de los contratos a los que se refieren las presentes
condiciones generales se aplican, dependerán  de un Colegio de tres árbitros nombrados
uno cada una de las partes y un tercero de común acuerdo o, en caso de desacuerdo, por el
Presidente de la C.C.I.A.A. (Cámara de Comercio, Industria, Agricultura y Artesanado) de Mi-
lán bajo solicitud de la parte más diligente. La parte que desee abrir el procedimiento de ar-
bitraje debe comunicarlo a la otra parte con carta certificada con acuse de recibo que con-
tenga el nombramiento del propio árbitro y su aceptación. La otra parte deberá nombrar al
propio árbitro en un plazo de quince días a partir de la fecha de recepción de la carta certifi-
cada, comunicando dicho nombramiento y la correspondiente aceptación dentro del plazo
indicado. A falta de ello la otra parte podrá solicitar el nombramiento del segundo árbitro al
Presidente de la C.C.I.A.A de Milán. Los árbitros decidirán según derecho y de acuerdo con
el principio del juicio contradictorio. El laudo deberá fallarse en el plazo de 180 días a partir
de la fecha de aceptación del último árbitro. La sede del arbitraje será en Milán. Las partes
declaran desde ahora que se atendrán y ejecutarán el laudo arbitral fallado.

SEGURO

COES S.p.A. está asegurada con una importante Compañía de Seguros para posibles daños
causados por la utilización de materiales producidos por nosotros y precisamente por:

• defectos de fabricación
• defectos en el proyecto 
• defectos de los materiales utilizados 
• ausencia de las características técnicas declaradas por COES
• derogación de normas en vigor en el momento de la producción o a reglas técnicas de va-
lidez general
La garantía es válida incluso en el caso de montaje de productos COES con artículos de
proveniencia diferente cuya compatibilidad haya sido reconocida por COES, si se com-
prueba que el defecto es imputable a nuestros productos.
Exclusión de la garantía – Quedan excluidos de la garantía los daños derivados de:
• transporte;
• modificaciones o manipulaciones del producto por parte del comprador o por terceros; 
• uso impropio, equivocado o inobservancia de las instrucciones de uso;
• defectos de mantenimiento;
• desgaste normal y cualquier otra causa que no sea imputable a un defecto originario del
producto.
Extensión territorial de la garantía – La garantía que ofrece COES es válida en todos los pa-
íses del mundo salvo en EE.UU. y Canadá.
Duración y condiciones de garantía – COES garantiza sus productos ante defectos de fabri-
cación por un período de dos años a partir de la fecha de compra.
Obligaciones del beneficiario de la garantía – Lo que se especifica a continuación es vincu-
lante para que se acepte la contestación y, por lo tanto, las solicitudes que no respeten aun
una sola de las condiciones no serán tomadas en consideración.
a) Señalación por escrito directamente a COES S.p.A. (incluso adelantada mediante fax) en
el plazo de siete días laborales a partir de la detección del daño.
b) Cumplimiento de los pliegos de condiciones de los campos específicos de aplicación, de
las reglas técnicas de instalación, así como de las normativas en vigor en el momento de la
colocación.
c)Prevención y limitación activa de los siniestros.
d) Obligación de custodiar las partes responsables del sinistro y envío de las mismas a nues-
tra sede para la verificación técnica.
e) Exhibición de la documentación fotográfica referente al siniestro.
f) Transmisión detallada de los presupuestos de los gastos referentes a las intervenciones
de reajuste que deberán acordarse y/o estar autorizadas por COES
En la señalización es indispensable especificar:
g) el nombre y la dirección de la sociedad instaladora y el responsable de la ejecución de los
trabajos;
h) el nombre y la dirección del propietario del establecimiento y del lugar en que se ha pro-
ducido el daño;  
i) el nombre y la dirección de la Dirección de Trabajos y/o la Sociedad proyectista; 
j) la descripción del daño y del artículo, parte presuntamente responsable.
En cualquier caso, el beneficiario de la garantía no podrá nunca deducir directamente el im-
porte de los gastos sostenidos del pago de facturas de material COES, sino que deberá es-
perar siempre la liquidación del siniestro por la Compañía de Seguros.
Comprobación y definición del daño – Nuestra sociedad se encargará de efectuar las verifi-
caciones preliminares necesarias, tras lo cual enviará la documentación a la Compañía de
Seguros. La Compañía de Seguros se encargará luego de enviar un perito para la constata-
ción del daño y su posible liquidación. 
Reembolso de los gastos sostenidos por COES S.p.A. – Los gastos que hubiéramos podido
sostener para efectuar las verificaciones necesarias serán adeudados al cliente, si se com-
prueba que el defecto no es imputable a nuestros productos sino a lo especificado en el
punto “exclusión de la garantía”.  
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Per Italia:
Nr. fax per invio ordini: 02 92136222
Nr. fax per invio ordini linea climatika: 0322 838209

For foreign countries:
Fax nr. for orders: +39 02 9267133
Fax nr. for Climatika orders: +39 0322 838209 St
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COES S.p.A.
Via Caduti del Lavoro, 9/A - 20096 Pioltello (Mi) - Italy
Phone +39 02 92136.1 - Fax +39 02 9269529
info@coes.it - www.coes.it

ISO 14001 - ed. 2001
Cerificazione del Sistema di Gestione Ambientale
Certificate of Environmental Management System

ISO 9001 - ed. 2000
Certificazione dei sistemi qualità delle aziende
Certificate of the firms’ quality systems

Listino Prezzi
Price List 2008/01

Adduzione &
Riscaldamento
Water Supply &
Heating

Clima & Energia
Clima & Energy

www.coes.it

Scarico
Drainage
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